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De zon kwam snel op en verjoeg de nevels van de nacht uit 
de vallei ten zuiden van Buitenzorg. Bud Broadway, de 
Amerikaanse radiokomiek en gevierd ster op Broadway en 
zijn impresario, Harvey Wallbanger hadden een kleine villa 
gehuurd waar ze even op verhaal konden komen na hun 
avontuur op het Diëng-plateau. Harvey herstelde voorspoedig 
van de schotwonden die hij daar had opgelopen. De rust deed 
hem goed en hij kon alweer aardig uit de voeten. Hoewel ze 
zich onmiskenbaar in de tropen bevonden was de tempera- 
tuur hier, in de nabijheid van de zomerresidentie van de gou- 
verneur-generaal van Nederlands Indië, goed te verdragen. 


Beter in ieder geval dan in de laagvlakte ten noorden van 
Buitenzorg waar Batavia lag. Bud tuurde vanaf de veranda in 
de richting van de hooggelegen theeplantages van de 
Preanger. 'Ik ben blij dat we deze villa via professor Quadflieg 
zo goedkoop hebben kunnen huren, Harvey." Bud draaide zich 
om naar zijn vriend. ‘Hey, Harv'!….Ik praat tegen je!" Er kwam 
geen reactie. Harvey probeerde moeizaam de 
Nederlandstalige krantenartikelen van de Java-Bode te lezen. 
Zijn gezicht stond zorgelijk. Bud begreep dat de krant weinig 
goeds te melden had. 





Geprikkeld keek Harvey op uit zijn krant. ‘Je stoort me bij het 
lezen, Bud, zei hij zuchtend, "Dat Nederlands is al moeilijk 
genoeg.” 

Bud keek mee over de schouder van zijn impresario. ‘Het is 
zeker nog steeds een gigantische puinhoop in Europa, niet- 
waar?” 


Bud ijsbeerde weg. ‘Lees liever 's een Amerikaanse krant, 
Harvey. Wie weet kom je wat te weten over mijn kansen om 
weer op te kunnen treden.” 

Bud hoopte op een bericht waaruit zou blijken dat hij terug 


kon naar de States. De arrestatie of, beter nog, de dood van 
Bugsy Siegel zou zeker de krant halen. Tenslotte kwam het 
door die wraakzuchtige, op zijn teentjes getrapte gangster, dat 
hij zich hier in de rimboe schuil moest houden. 

Harvey klonk somber. "Je weet dat de Los Angeles Times hier 
niet te krijgen is, ouwe jongen. Er zit niets anders op dan gere- 
geld te telegraferen en je weet dat we dat vorige week net 
hebben gedaan.” Hij zwaaide met de krant. "En als antwoord 
op je vraag; ja, het is inderdaad een zootje in Europa. De nazis 
zijn Denemarken en Noorwegen binnengevallen!” 





De verontrustende berichten over de toestand in Europa, 
waar Hitler de Scandinavische landen was binnengevallen, 
weerhield Bud en Harvey er niet van om hun wekelijkse 
tochtje naar het nabij gelegen Buitenzorg te maken. 

Ze handelden zoals elke week hun zaken daar af. Inkopen 
werden gedaan. Ze trakteerden zich op een uitgebreide 
lunch en bezochten het postkantoor. Harvey had geregeld 
dat ze telegrafisch op de hoogte zouden worden gehouden 
van de toestand in Los Angeles. Zodra de kust daar veilig 
was zou Bud terug kunnen keren om zijn triomftocht langs 


de diverse podia voort te zetten. Helaas was Bugsy Siegel 
nog niet van plan om voortijdig met pensioen te gaan en 
het telegram van deze week vermeldde dat de gangster er 
nog steeds op gebrand was om Bud te grazen te nemen. 

Terneergeslagen verlieten ze het postkantoor en liepen in 
de richting van de nabijgelegen plantentuin. Het bezoek 
aan deze wereldberoemde botanische schatkamer, die de 
achtertuin van het paleis van de Gouverneur-Generaal 
vormde, was meestal een opkikker voor de twee 


Amerikanen. 





De wandeling werkte zoals altijd. Bud en Harvey voelden zich 
al beter. Een wandeling door de plantentuin was de beste 
remedie tegen de onheilstijdingen van thuis. 

Ze bezochten de botanische tuin nu elke week en begonnen 
de weg al te kennen. Ze slenterden langs het grafmonument 
van de eerste vrouw van Raffles, de Engelse bestuurder van 
Java in de vorige eeuw. Ze vervolgden hun weg in de richting 
van de grote vijver waarachter ze het paleis van de 
Gouverneur-Generaal al konden zien liggen. Het glas in het 
koepeltje van het koloniale bouwwerk glinsterde in het zon- 
licht. 


De serene rust van het park werd plotseling wreed verstoord 
toen een zware geblindeerde Packard achter Bud en Harvey 
verscheen. De wagen stoof de opzij springende Amerikanen 
voorbij in de richting van het paleis. Vloekend stonden de 
twee stof te happen toen ze zwak hulpgeroep hoorden uit de 
richting van het paleis. Ze renden achter de stofwolk aan en 
zagen nog net hoe een kleine jongen in de optrekkende 
Packard werd getrokken. Een Europees meisje lag in het gras 
en kon met moeite haar stem verheffen. ‘Help! Ze ontvoeren 
de zoon van de Sultan! Hou ze tegen!!" 





Bud overzag de situatie in een oogopslag. De wegspuitende 
Packard kon op dat pad niet keren, dus zou hij niet via de 
hoofdingang de botanische tuin verlaten. Hij zou dus via een 
van de zijingangen proberen weg te komen. Er was misschien 
nog een kans, maar dan moest hij wel snel handelen. ‘Help jij 
dat meisje, Harv. Die schoften hebben haar vast neergeslagen 
toen ze die jongen te grazen namen. Ik ga proberen ze de pas 
af te snijden.” 

Voordat Harvey kon antwoorden was Bud in de dichte vegeta- 
tie naast het pad verdwenen. Hij dacht te weten bij welk zijhek 





Ondanks het feit dat Bud de chauffeur door de geblindeerde 
autoruiten niet kon zien wist hij dat deze schrok van het afge- 
sloten hek. Er gebeurde waarop Bud had gehoopt: de bestuur- 
der aarzelde. Hij remde af en verspeelde daarmee de kans om 
op volle snelheid door het hek te kunnen breken. Omdat hij 
ook aan het stuur had gerukt raakte de wagen in een slip. Bud 
kon nog net op tijd wegspringen toen de auto tegen het hek 
aan knalde. Een portier ging open en een van de ontvoerders 
wankelde, volkomen dizzy, naar buiten. Bud zag dat de man, 
evenals zijn maten, geen directe bedreiging voor hem vorm- 


de wagen uit moest komen. Het was een gok. Maar het was 
zijn enige kans. 

Terwijl de takken en twijgen hem in het gezicht striemden 
sprintte hij naar het hek. Hij was nauwelijks verbaasd toen hij 
zag dat de zij-ingang, die normaal altijd afgesloten was, 
wagenwijd open stond. 

De voortrazende auto was, hoewel nog niet zichtbaar, vlakbij. 
Zo snel hij kon begon Bud het zware gietijzeren hek dicht te 
duwen. Bud hoopte dat het hek in staat zou zijn de zware 
wagen tegen te houden. Daar kwam de Packard de bocht om… 





de. Vanuit het park hoorde hij Harvey roepen. ‘Hierheen 
Harvey!" schreeuwde hij triomfantelijk terug. De ontvoerders, 
die langzaam bijkwamen van de klap, zagen af van een wraak- 
oefening en maakten dat ze weg kwamen over het hek. 

Bud haastte zich naar de wagen en zag tot zijn opluchting dat 
de ontvoerde jongen niets mankeerde. Harvey voegde zich, 
samen met een paar militairen en het meisje, bij hen. “Daar 
heeft die meid voor gezorgd’ zei Harvey, wijzend op de 
K.N.lL.ers. 'Ze zegt dat haar vader de Gouverneur-Generaal 
Ees’ 





Het meisje had zich over de jongen ontfermd, die gelukkig 
niets mankeerde. Hij had tussen twee van de ontvoerders in 
de auto gezeten. Zij fungeerden als kussens toen de wagen 
tegen het hek botste. 

Harvey probeerde Bud te overtuigen. ‘Volgens mij liegt ze 
niet, Bud. Alleen een dochter van een Gouverneur kon die 
militairen zo commanderen.” 

Bud bleef twijfelen totdat een rijzige man zich bij hen voegde. 
Hij stelde zich voor en glimlachte. "U kunt mijn dochter gelo- 
ven. Ik ben inderdaad de Gouverneur-Generaal van 
Nederlands-Indië.” De man overtuigde zich ervan dat zijn 


dochter en de jongen niets mankeerden. Hij wendde zich 
weer tot de twee Amerikanen. ‘Ik ben u veel verschuldigd. U 
heeft de ontvoering van de zoon van mijn gast, de Sultan van 
Johore, weten te voorkomen.” 

Een zware Rolls kwam aangescheurd. Voordat de wagen vol- 
ledig tot stilstand was gekomen vloog het portier open en 
rende een aristocratisch uitziende man op de jongen af. Vader 
en zoon vielen elkaar in de armen. ‘Heren, u heeft een incident 
tussen Indië en Johore helpen voorkomen. U bent vanmiddag 
mijn gast!” 





In de namiddag maakten Bud en Harvey hun opwachting bij 
het paleis van de Gouverneur-Generaal. Via een lange laan 
naderden ze te voet het statige gebouw. De twee vrienden 
werden vergezeld door een onderofficier van de wacht. Links 
en rechts zagen ze herten grazen op de glooiende weiden of 
in groepjes liggen in de schaduw van de reusachtige waringin 
bomen op het terrein. 

Bij de ingang werden ze opgewacht door een lakei die hen 
door lange, schaduwrijke gangen naar de ontvangstruimte 
bracht. Het was doodstil in het gebouw en Bud en Harvey 
voelden de ogen in hun rug prikken van vele hoogwaardig- 


heidsbekleders, die waren afgebeeld op de talloze schilderijen 
aan de wanden. 

Tenslotte kwamen ze in een hoge zaal waar ze werden 
begroet door de Gouverneur, Jonkheer van Starkenborgh- 
Stachouwer. Diens dochter bleef licht blozend op de achter- 
grond. De Sultan was ook aanwezig en putte zich uit in dank- 
betuigingen. De Gouverneur gaf uitleg. ‘Het Sultanaat Johore 
bij Singapore is een belangrijke, historische partner van Indië. 
Als de ontvoering was geslaagd dan waren de betrekkingen 
zeker geschaad. 





De ventilatoren zoefden zachtjes in de ontvangstruimte van 
het paleis. Ze lieten het kristal van de kroonluchters licht 
tinkelen. De stem van de Jonkheer galmde door de ruimte 
terwijl hij vervolgde: “Ik ben blij dat u op het juiste moment 
op de juiste plaats was, heren. U heeft mijn goede vriend, 
de Sultan, behoed voor een hoop ellende." De Sultan, een 
waardige, wat stille figuur, mengde zich in het gesprek. "De 
toestand in Johore is niet al te stabiel. De ontvoering van 
mijn zoon en erfgenaam zou tot chaos kunnen leiden. Uw 
ingreep heeft niet alleen mij, maar ook mijn onderdanen 
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veel leed bespaard." Plechtig liet de Sultan er op volgen: "Ik 
hoop dat u mijn gast wilt zijn als u ooit Singapore bezoekt.” 
Inmiddels was de thee geserveerd en voegde de zoon van 
de Sultan zich bij hen. Verlegen zat hij naast de dochter van 
de Gouverneur. Hij volgde met grote ogen het gesprek. "Ik 
wil me graag aansluiten bij hetgeen de Sultan zei," merkte 
de Jonkheer op, ‘Tijdens uw verblijf in Buitenzorg bent u 
mijn gast.” Bud en Harvey reageerden niet direct enthou- 
siast. De Jonkheer zag het en hij fronste zijn wenkbrauwen. 
“Welnu, bevalt mijn aanbod u niet, heren… 2” 





Er was een pijnlijke stilte gevallen toen Bud en Harvey het aan- 
bod van de gouverneur niet meteen aanvaardden. Bud haast- 
te zich te zeggen dat ze zich zeer vereerd voelden. "Wij waar- 
deren uw aanbod zeer, maar we zouden in dit paleis niet op 
ons gemak zijn.” 

De Gouverneur begon te lachen. “Dat kan ik begrijpen, heren. 
Maar u kunt mijn aanbod gerust aannemen want u logeert in 
mijn buitenhuis, niet ver van hier." De Gouverneur beschreef 
zijn gerieflijke villa nabij de Poentjakpas op de weg naar 
Bandoeng. Hijzelf en zijn gezin verbleven er alleen tijdens 


vakanties. Het was een aanlokkelijk aanbod waar Bud en 
Harvey graag op ingingen. 

Helaas was de Gouverneur een druk bezet man en kwam aan 
het thee-uurtje een einde. Samen met de Sultan begeleidde 
de hoogste gezagsdrager van Nederlands-Indië de twee 
vrienden naar het bordes waar een gerieflijke limousine 
gereed stond om ze naar de villa te brengen. Bij het afscheid 
gaf de Gouverneur Bud een gesloten envelop. "Als u ooit in de 
problemen komt, waar dan ook in de archipel, geef dan deze 
envelop aan de plaatselijke autoriteit. Die zal u zeker helpen. 





Snel vervoerde de limousine van het gouvernement de 
twee Amerikanen in de richting van de Poentjakpas. 
Naarmate ze hoger in de bergen kwamen werd het koeler. 
Op de berghellingen zagen Bud en Harvey theeplantages 
zover het oog reikte. 

Na een vlotte rit over de goed onderhouden weg tussen 
Buitenzorg en Bandoeng sloeg de luxe wagen een zijweg 
in. Hier en daar zagen Bud en Harvey prachtige villa's tus- 
sen het weelderige groen liggen. Deze werden echter 
gepasseerd. Harvey snoof, "De buren van de Jonkheer zitten 





Het leven was goed op het vakantieverblijf van de 
Gouverneur. Bud en Harvey genoten. Er werd goed voor hen 
gezorgd. De telegrammen uit Los Angeles werden nu opge- 
haald dooreen lid van het personeel. Het nieuws was nog 
steeds niet van dien aard dat ze meteen terug durfden keren 
naar Hollywood, maar er waren hoopvolle tekenen. Zo hoor- 
den ze dat Bugsy Siegel zijn aandacht aan het verleggen was 
naar een project midden in de woestijn. Hij wilde een slaperig 
gehucht met de naam Las Vegas omtoveren tot een gokpara- 
dijs. Volgens mij heeft die Siegel ze niet meer op een rijtje, 
Bud.” Harvey kwam met het telegram van die week binnen. “Ik 
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er ook warmpjes bij.” De inlandse chauffeur grinnikte maar 
liet niets los toen Bud wilde weten waarom hij lachte. 

De wagen was bij het vakantieverblijf van de Gouverneur 
aangekomen. Bud en Harvey hoefden niet lang na te den- 
ken. Hier zouden ze het prima uit kunnen houden. Ze had- 
den de beschikking over een kleine staf aan personeel ter- 
wijl ook de auto met chauffeur bij hen bleef. Diezelfde dag 
nog verhuisden ze hun spullen vanuit hun huurvilla naar het 
nieuwe adres en gaven ze opdracht om hun nieuwe locatie 
aan de professor in Batavia door te geven. 
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weet zeker dat 'ie zich gaat verslikken in dit project. Volgens 
mij kunnen we binnenkort jouw carriêre weer op de rails zet- 
ten.” Bud keek wantrouwend op uit zijn krant. Ook hij kon nu 
moeizaam wat van de Nederlandstalige artikelen spellen. “Wat 
mij betreft stikt ie in een hap zand in die goktent van 'm,' 
bromde hij. 

Hij verdiepte zich weer in z'n krant. ‘Zeg Harvey, ik lees hier 
dat die kidnappers waarschijnlijk handelden in opdracht van 
politieke tegenstanders van de Sultan in Johore zelf. Het was 
ze niet om geld te doen. 





Het nieuws over de kidnappers van de zoon van de Sultan kon 
Harvey niet echt boeien. Hij was opgetogener over het bericht 
dat Bugsy Siegel klaarblijkelijk gek was geworden met dat 
idee om midden in de woestijn een gokimperium te bouwen. 
Hij zag licht aan het einde van de tunnel. ‘Het duurt nu niet 
lang meer, Buddyboy! Voor je het weet zijn we terug in 
Hollywood," lachte hij, We hoeven alleen maar te wachten tot 
iemand die gangster opsluit in een kamertje met rubberen 
wanden." Bud keek op uit zijn krant. ‘Over gangsters gespro- 
ken. Die Hitler schijnt flink tekeer te gaan daar in Europa. Het 
is hem gelukt de Britten uit Noorwegen te knikkeren." Hij liet 
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Harvey het artikel zien. "Als ik het goed lees staat hij klaar om 
Frankrijk binnen te vallen.” 

Harvey maakte een wegwerpgebaar. “Ach man, hij durft die 
Fransen toch nooit aan te pakken. Ze wachten nu al sinds 
Polen capituleerde. Ik hoorde laatst in Buitenzorg van een 
Duitser dat ze dat stilzitten al de 'Sitzkrieg noemen.” Harvey 
strekte zich uit en glimlachte. "Wat zou het trouwens als de 
oorlog in Europa uitbreekt. Hier, of straks thuis, merken we 
daar toch niets van.” Bud werd echter niet gerustgesteld door 
deze woorden. 





De dagen werden met aangenaam luieren doorgebracht. Het 
vooruitzicht om wellicht binnenkort naar huis te kunnen stem- 
de Bud en Harvey vrolijk. 

Bud werkte aan een nieuw repertoire. Tijdens lange wandelin- 
gen door de theeplantages probeerde hij zijn grappen en 
vondsten op zijn vriend uit. De pluksters keken telkens 
vreemd op als ze Harvey hoorden schateren van het lachen. 
Bud en Harvey verschilden nogal van de Nederlandse opzich- 
ters of plantage-eigenaren waar ze doorgaans mee te maken 
hadden. Ook Bud en Harvey stuitten tijdens hun wandelingen 
wel eens op zo'n heerschap. Ze werden dan steevast uitgeno- 


digd om een van de nabijgelegen villa's eens te bezoeken. Zo 
ontstond er een druk sociaal verkeer, en de twee Amerikanen 
waren graag geziene gasten op menig partijtje. Daar had Bud 
een dankbaar publiek voor zijn grappen en het bleek dat de 
Nederlanders alleen vormelijk waren in het contact met de 
inheemse bevolking. Onder elkaar lieten ze zich gaan en werd 
er flink gelachen. Op een ochtend arriveerden er twee tele- 
grammen, in plaats van het ene gebruikelijke. Snel opende 
Bud de envelop. Het was een bericht van Professor 
Quadflieg. 





Het telegram uit Los Angeles bracht nog geen uitzicht op 
een snelle terugkeer naar huis. Dat ze geduld moesten hebben 
begrepen Bud en Harvey nu wel. 

Het bericht van professor Quadflieg was ook niet al te gunstig. 
Hij liet de twee Amerikanen weten dat het hem nog steeds 
niet gelukt was om zijn watervliegtuig vergoed te krijgen en 
verzocht hen om naar Batavia te komen om hem en zijn doch- 
ter Sue bij te staan in hun pogingen om het alsnog voor elkaar 
te krijgen. 

Bud en Harvey waren er meteen voor te porren. Een bezoek 
aan de grote stad zou een leuke afwisseling zijn. Het vooruit- 
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Ze kibbelden nog wat door over de mogelijkheden om de 
Gouverneur in te schakelen bij het pogen om het watervlieg- 
tuig van de Prof vergoed te krijgen. Uiteindelijk stemde Bud 
ermee in om eerst maar eens af te wachten wat de Quadfliegs 
te melden hadden. 

De volgende morgen werden ze door de auto van het gou- 
vernement naar het station van Buitenzorg gereden. Terwijl ze 
in de koelte van het station wachtten regelde hun chauffeur 
eersteklas plaatsbewijzen waarna hij zorgde voor hun baga- 
ge. Zonder dat ze het in de gaten hadden waren Bud en 
Harvey het heel gewoon gaan vinden dat ze op hun wenken 
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zicht om het heerlijke klimaat in de Preanger in te ruilen voor 
de kleffe benauwdheid van Batavia, namen ze voor lief. 
Terwijl ze pakten dacht Bud hardop na. “Misschien kan de 
Gouverneur-Generaal ons helpen. Hij is ons tenslotte nog wat 
schuldig. 

Harvey smaalde. "Ja hoor, de Gouverneur zal wel even een 
vliegtuig regelen. Dat is wel wat anders dan logies aanbieden 
in een pand dat anders toch leegstaat." Hij haalde zijn schou- 
ders op, ‘Nou, laten we eerst maar eens horen wat de Prof te 
vertellen heeft.” 





werden bediend door de plaatselijke bevolking. Bud realiseer- 
de het zich opeens. ‘Gatverdamme, ik lijk wel zo'n koloniaal.” 
Hij haalde de voor hem uitlopende chauffeur in en nam een 
koffer van hem over. ‘Hee, ik heb tenslotte geen polio, zoals 
onze president Roosevelt. 

Even later zaten ze in hun wagon. De trein kwam schokkend 
in beweging en Bud liet een uitbundig ‘Batavia, here we 
comel!" over de perrons schallen. Harvey trok hem lachend op 
zijn plaats. Hou je kop binnenboord, man! Je wordt anders 
zwart van het roet.” 


it 


De reis naar Batavia verliep voorspoedig. Bud en Harvey ver- 
heugden zich erop de professor en zijn dochter Sue weer te 
ontmoeten. Vooral Sue had hun belangstelling. Al was het 
alleen maar omdat ze de Amerikaanse nationaliteit had en op 
dezelfde golflengte als Bud en Harvey zat. Voor de test van het 
nieuwe repertoire van Bud was haar reactie van groot belang. 
In de trein waren de Europese passagiers geanimeerd in 
gesprek over de toestand in Europa. Het leed geen twijfel dat 
er wat te gebeuren stond aan het westfront. De Nederlanders 
bemoedigden elkaar met het keer op keer uitgesproken 





De ontvangst bij de professor was allerhartelijkst. Ze werden 
als oude vrienden begroet. De gebeurtenissen op het Diëng- 
plateau hadden een innige band gesmeed. Bud en Harvey 
voelden zich direct thuis. 

Nadat ze zich hadden verfrist na de zweterige reis, zaten ze 
ontspannen samen met de professor op de veranda. Sue was 
er nog niet maar volgens haar vader kon ze elk moment thuis 
komen. 

Bud en Harvey vertelden ondertussen enthousiast over hun 
ontmoeting met de Gouverneur en de gebeurtenissen in de 
botanische tuin van Buitenzorg. 
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respect dat Hitler voor hun neutraliteit zou hebben. Net als in 
1914 zou Nederland gespaard blijven als er oorlog kwam. 
Bud en Harvey hielden zich afzijdig maar werden toch enigs- 
zins aangestoken door de zenuwachtige spanning die er hing 
in de wagon. 

De krantenkoppen die Bud na aankomst in Batavia op het sta- 
tion vlug even doorliep stonden ook al bol van het nieuws 
over de explosieve situatie in Europa. 

Snel namen de mannen een taxi naar de buitenwijk waar de 
Quadfliegs woonden. Weg van al die onheilstijdingen. 
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Bud liet doorschemeren dat hij de invloed, die hij nu dacht te 
hebben, wilde gebruiken om de professor te helpen met het 
vergoed krijgen van zijn vliegtuig. 

Quadflieg ging er niet op in. Net als Harvey besefte hij ook wel 
dat dat een doodlopende weg was. Ze moesten de ambtelij- 
ke molens in beweging krijgen en de getuigenverklaringen 
van Bud en Harvey waren daarbij van groot belang. Er was 
nog geprobeerd om de twee KPM-officieren te pakken te krij- 
gen maar die waren constant op zee. Bud keek op. Hij zag Sue 
uit een betjah stappen. Ze had een zorgelijke blik in haar ogen. 





ledereen kon zien dat Sue slecht nieuws had. Toch wist ze een 
glimlach op haar gezicht te toveren toen ze haar twee land- 
genoten zag. ‘Bud en Harv! Wat zijn jullie vroeg! Als ik dat 
geweten had was ik thuis gebleven." Somber liet ze er op vol- 
gen: ‘Ik moest even naar het gouvernementskantoor. Daar, op 
het Waterlooplein, heeft iedereen het erover dat de aanval op 
Frankrijk is begonnen en het schijnt dat Holland deze keer niet 
buiten schot is gebleven.” 

De professor zei niets maar liep meteen de kamer in die aan 
de veranda grensde en zette het radiotoestel aan. Ongeduldig 


wachtten ze tot de buizen waren opgewarmd. Even later vie- 
len ze midden in een speciale uitzending van de N.L.R.O.M. te 
Bandoeng. Het bleek dat sterke gemotoriseerde Duitse een- 
heden de aanval op het westen van Europa hadden geopend. 
Er werd een proclamatie van de Hollandse vorstin voorgele- 
zen waarna het volkslied werd gespeeld. Hiermee werd de 
onderbreking van het normale programma afgesloten. 

De professor verbrak als eerste de stilte. "Ik hoop dat ik als 
Zwitser en jullie als Amerikaanse staatsburgers buiten dit con- 
flict kunnen blijven.” 





De tonen van het Wilhelmus waren amper verstomd in de 
ether, of overal in de archipel, van Atjeh op de punt van 
Sumatra tot in de binnenlanden van Nieuw Guinea, kwam het 
koloniale bestuur in actie. 

Een goed voorbereid plan trad in werking. De regering in 
Batavia had de gespannen internationale ontwikkelingen 
gevolgd en uitgebreide voorbereidingen getroffen. De angst 
voor een vijfde colonne in Indië was groot. Besloten was dat 
als er ooit vijandelijkheden zouden uitbreken in het moeder- 
land, alle in Indië verblijvende Duitse staatsburgers zouden 


worden opgepakt en geïnterneerd. Ook zouden de met de 
Duitsers sympathiserende Nederlandse fascisten van de NSB 
op die manier onschadelijk gemaakt moeten worden. 

Zo kwam er dus op die 10e mei van 1940 een druk telegra- 
fieverkeer op gang in het uitgestrekte eilandenrijk en werden 
de speciale instructies uit de kluis gehaald. Overal in de archi- 
pel kwam de marine in actie en er werd beslag gelegd op alle 
Duitse schepen in de Indische wateren. 

De Duitse sociëteit in Batavia werd bezet en invallen vonden 
plaats in alle Duitse handelsondernemingen. 





Het opsporen en inrekenen van Duitse onderdanen begon het 
karakter van een heksenjacht te krijgen. 

Een oude Duitse kunstenaar op Bali, Duitse plantage-eigena- 
ren die vaak al generaties in Indië waren, niemand werd 
gespaard. 

Natuurlijk zaten er onder hen die werden opgepakt echte 
nazi's en fanatieke Nederlandse fascisten die altijd openlijk 
voor hun overtuiging waren uitgekomen. De overheid wist 
echter niet het kaf van het koren te scheiden. Zelfs Duitse anti- 
fascisten, in 1933 uit Duitsland weggegaan en toevallig in 
Indië terechtgekomen, werden niet overgeslagen. Zij kwamen 





Gespannen volgden Bud en Harvey samen met de professor 
en zijn dochter de ontwikkelingen. Hoewel Amerika geen rol 
speelde in het conflict hadden ze toch te doen met hun 
Nederlandse buren die de ene onheilstijding na de andere te 
verwerken kregen. 

Terwijl het gonsde van de geruchten over nachtelijke invallen 
van politie bij Duitse buren, en er een abrupt einde kwam aan 
het gezapige koloniale leventje van velen zaten ze bij de 
Quadfliegs aan de radio gekluisterd en probeerden ze via de 
BBC het echte nieuws van indianenverhalen te scheiden. 

Op een dag kwam de Hollandse buurvrouw met betraande 


in een cel met hun tegenstanders in afwachting van transport. 
De politieke overtuiging was niet de bepalende factor. Er werd 
gekeken naar de achternaam of de tongval. 

Op die manier verdween, nadat de stofkam was gehanteerd, 
nog menige Oostenrijker, Hongaar of Tsjech achter de tralies. 
In die chaotische meidagen van 1940 moesten ze gelaten 
afwachten tot de hysterie voorbij was en ze weer in vrijheid 
werden gesteld. 

Ondertussen was het nieuws uit Europa slecht. De Duitsers 
rukten overal angstaanjagend snel op. 





ogen thuis van haar werk op het gouvernementskantoor te 
Weltevreden. Het duurde niet lang of de hele straat was op de 
hoogte. Koningin Wilhelmina was met haar regering uitgewe- 
ken naar Engeland. 

Hoofdschuddend had de professor het nieuws van zijn buren 
aangehoord. Aangeslagen gingen ze die avond vroeger naar 
bed dan anders. Ze konden geen van vieren de slaap vatten 
en waren nog wakker toen er vlak voor het ochtendgloren 
hard op de deur werd gebeukt. Snel liep Sue naar de voordeur 
terwijl het gebonk aanhield. 





Zenuwachtig geworden door het aanhoudende gebonk lukte 
het Sue niet direct om de voordeur snel te ontgrendelen. 
Eindelijk ging de deur open. Sue werd ruw opzij geduwd door 
een aantal mannen in uniform en er werd haar een papier 
onder de neus geduwd. 

Intussen keken Bud en Harvey uit het raam van hun logeerka- 
mer en zagen dat er een aantal politie- en legerwagens in de 
straat van de anders zo rustige villawijk stonden. 

Overal waren de lichten van zaklantaarns te zien en klonk het 
geblaf van honden. 


Ze hoorden dat de professor opstond en wilden zelf ook gaan 
zien wat er aan de hand was. Na de traditionele worsteling 
met de klamboe stonden ze op de overloop en hoorden ze 
beneden zich een verhitte discussie. Op de trap naar beneden 
kwamen ze Sue tegen. Ze was overstuur en stormde de trap 
op. Bud en Harvey werden bijna omver gelopen. Bud hield 
haar tegen. “Sue baby, wat is er aan het handje?’ 

“Die idioten beneden komen mijn vader arresteren omdat hij 
als Duitstalige Zwitser verdacht is! zei ze woedend terwijl ze 
zich losmaakte. 





Beneden aangekomen merkten Bud en Harvey dat de profes- 
sor zich al bij dit ‘misverstand!’ had neergelegd. Hij bleef de rust 
zelve. "Ik heb mijn dochter gevraagd of ze wat spullen voor 
me inpakt. Morgen zal wel blijken dat er een vergissing in het 
spel is.” 

De militairen en politiemensen doorzochten ondertussen het 
huis terwijl de professor zich gereed maakte voor vertrek. Sue 
bracht haar vader een klein koffertje en werd door hem 
getroost. ‘Maak je geen zorgen, meisje. Dit is een kleinigheid 
vergeleken met wat er momenteel in Europa allemaal gebeurt. 
Morgen ben ik weer thuis.” 


Het was vreemd stil in huis nadat het geluid van de politie- 
wagens was verstomd. De achterblijvers beseften dat er niets 
anders overbleef dan proberen nog wat te slapen. De ver- 
moeidheid sloeg nu ongenadig toe en door de doorstane 
emoties vielen ze snel in slaap. 

De volgende ochtend was Sue vroeg wakker. In het voorbij- 
gaan beukte ze op de deur van de logeerkamer en riep, ‘Rise 
and shine, Yankees! Snel mandiën en naar het gouverne- 
mentskantoor!” Na een haastig ontbijt verlieten ze het huis en 
zodra ze er een zagen hielden ze een taxi aan die hen naar de 
binnenstad vervoerde. 





De rit naar het gouvernementskantoor duurde niet lang. Harvey 
rekende af met de chauffeur terwijl Bud en Sue zich al naar bin- 
nen haastten. 

Het was ongewoon druk in het kantoor en er hing een hectische 
sfeer. Beambten liepen kamers in en uit en van achter de diver- 
se deuren die uitkwamen op de hal waar Sue en de Amerikanen 
zich bevonden, klonk het driftige ratelen van telexapparatuur. 
Bud klampte een ambtenaar aan die hen met een geïrriteerde 
armbeweging naar de eerste verdieping verwees waarvandaan 
de deportaties gecoördineerd werden. 


Zonder te kloppen stormde Sue het genoemde kantoor binnen. 
Nadat een ongenaakbare ambtenaar hun verhaal had aange- 
hoord werden ze verder verwezen naar het einde van de gang. 
Daar herhaalde Sue haar vragen. De beambte hoorde haar ver- 
haal welwillend aan en gaf toe dat er een fout moest zijn 
gemaakt. Als de professor een Zwitser was dan moest hij 
meteen worden vrijgelaten. De man verontschuldigde zich 
voor het feit dat de politiemensen niet de moeite hadden 
genomen om de identiteitspapieren te bestuderen. Hij nam de 
telefoon van de haak toen de deur werd opengesmeten… 





In de deuropening stond een medewerker van het binnen- 
lands bestuur. Er was ontzetting in zijn ogen te lezen. Hij hak- 
kelde: “Gerard, heb je het nog niet gehoord? De moffen heb- 
ben Rotterdam gebombardeerd! Ze zeggen dat Nederland 
gecapituleerd heeft!" De man wachtte het antwoord niet af en 
verdween in de gang.De beambte die met Gerard was aan- 
gesproken zat als verstijfd. Langzaam zakte zijn hand met de 
hoorn naar het bureau. Het was doodstil in het kantoor Een 
stilte die werd benadrukt door het ratelen van een telex ver- 
derop in de gang. Het leek alsof de tijd stil stond. Sue en haar 


vrienden durfden niets te zeggen. Ze hoorden de ambtenaar 
prevelen: Mijn hemel, Rotterdam!” 

Hij vermande zich en stuurde Sue met haar vrienden even de 
gang op terwijl hij rond ging bellen. Na wat een eeuwigheid 
leek te duren kwam ‘hun’ ambtenaar zijn kantoor uit. Hij had 
een tobberige uitdrukking op zijn gezicht en vertelde hun 
hoofdschuddend dat hij familie had wonen in Rotterdam. Sue 
voelde zich bezwaard maar vroeg toch of de man wat wist 
over haar vader. Ze schrok toen hij langzaam zijn hoofd schud- 
de. "Ik heb helaas niet zulk goed nieuws voor u, mevrouw… 





Met een verontschuldigende blik in zijn ogen vertelde de 
ambtenaar aan Sue dat haar vader vrijwel rechtstreeks was 
afgevoerd naar de haven van Batavia, Tandjong Priok. Daar 
was hij direct aan boord gebracht van een schip dat die och- 
tend vertrok met bestemming Sumatra. 

Hoewel hij, zoals hij zei, zijn boekje te buiten ging wilde de 
beambte hun wel verklappen dat het einddoel van dit trans- 
port een interneringskamp in de binnenlanden was. 

Hij mompelde nog iets over de menselijkheid van het maken 
van fouten en liet Sue en haar vrienden toen verbouwereerd 


achter. Woedend beende Sue het gouvernementsgebouw uit. 
Ze had bij geen enkele instantie verder kunnen klagen aange- 
zien het gebouw inmiddels nagenoeg verlaten was in verband 
met de capitulatie van Nederland. Door de verlaten straten 
van Batavia waar de vlaggen halfstok hingen bracht een taxi 
de drie naar huis. Onderweg had Bud voorgesteld om te pro- 
beren de professor op Sumatra te achterhalen. 

Enthousiast was Sue er op ingegaan. Zodra ze thuis waren 
hing zij aan de telefoon en even later kwam ze opgetogen de 
voorgalerij op. ‘Boys. morgen zijn we op weg naar Sumatra!’ 





Nadat de drie hadden gepakt en via de radio bijzonderheden 
over de strijd in Europa hadden vernomen, waren ze gaan sla- 
pen. Het was een drukke dag geweest en al gauw waren ze 
in een diepe slaap verzonken. Toen de volgende ochtend de 
bestelde taxi voorreed was het nog donker Sue was zwijg- 
zaam. Bud en Harvey merkten dat ze zich zorgen maakte over 
haar vader. "Maak je toch geen zorgen, meid’ probeerde Bud 
haar op te monteren. ‘Het zal wel meevallen in die 
Nederlandse interneringskampen.” Sue glimlachte flauw maar 
bleef tijdens de rit naar de haven bedrukt zwijgen. Eenmaal 


aan boord van het schip dat hen naar Sumatra moest brengen 
klaarde het humeur van Sue iets op. De stemming onder de 
bemanning en de rest van de passagiers was minder opge- 
wekt. Velen van hen hadden familie in Holland en ze maakten 
zich grote zorgen. Druk werd het bombardement op 
Rotterdam besproken en gevloekt op de Duitsers. Bud, Sue en 
Harvey hielden zich afzijdig. Het schip voer door straat Soenda 
en aan de horizon zagen ze de indrukwekkende rookkolom 
van de ‘baby’ van de vulkaan Krakatau. Het was een voor- 
spoedige reis en ze arriveerden 's avonds laat op Sumatra. 





Op aanraden van de tweede stuurman van het schip dat hen 
naar Sumatra vervoerde, namen Sue, Bud en Harvey hun 
intrek in een eenvoudig hotel in het centrum van het haven- 
stadje. Ze zouden pas de volgende dag terecht kunnen bij de 
bevoegde instanties en besloten de avond in de kleine socië- 
teit door te brengen. 

Ook daar zat de stemming er niet in. Het leek of de hele 
Indische archipel was aangedaan door hetgeen het moeder- 
land was overkomen. De weinige bezoekers waren niet in 
voor een praatje en zaten over het algemeen zwijgend van 
hun cocktails te nippen. 
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Bud probeerde of men wat los wilde laten over het lot en de 
verblijfplaats van de Duitse geïnterneerden maar hij werd 
alleen getrakteerd op een lange stroom verwensingen aan het 
adres van alles wat Duits was. 

Hij keerde terug aan het tafeltje waar Harvey en Sue zaten en 
zuchtte: "Dat wordt nog een hele toer om te weten te komen 
waar je vader zit, meid.” Hij keek om zich heen en vervolgde: 
‘Niemand schijnt te weten waar dat interneringskamp zich 
bevindt maar ze adviseren me om te zoeken in de richting van 
de hel, waar die nazi's thuis horen." Sue stoof op: ‘Mijn vader 
is geen nazi!" 





Bud en Harvey brachten Sue tot bedaren en ze besloten de 
sociëteit te verlaten en terug te gaan naar het hotel. 

Nog lang lagen ze te luisteren naar de geluiden van de nabije 
jungle. Toen ze eindelijk in slaap vielen verstomden die gelui- 
den door het geweld van een losbarstende tropische regen- 
bui. 

De volgende ochtend klopte Sue al vroeg aan bij Bud en 
Harvey. Ze kon haast niet wachten om naar het kantoor van 
het binnenlands bestuur te gaan om de verblijfplaats van haar 
vader te achterhalen. Na het ontbijt begaven ze zich op weg. 
Het doorweekte wegdek dampte en behendig de diepe plas- 


sen ontwijkend haastten de drie zich voort. Het was door de 
fel schijnende zon warm maar stapelende wolken kondigden 
alweer een nieuwe stortbui aan. Sue en de mannen hadden er 
geen oog voor. Bijna rennend kwamen ze aan bij het beschei- 
den bestuurskantoor en Sue ging de mannen voor naar bin- 
nen. Ze klampte de eerste de beste aanwezige aan met wan- 
hopige vragen omtrent haar vader. Nadat ze eerst, bijna 
onvermijdelijk, van het kastje naar de muur waren gestuurd 
zaten ze eindelijk tegenover degeen die hun vragen zou kun- 
nen beantwoorden. 





De ambtenaar die voor hen zat wond er, nadat hij het verhaal 
van Sue aangehoord had, geen doekjes om. Het was uitge- 
sloten dat ze van hem de locatie van het interneringskamp 
zouden vernemen. Alles met betrekking tot de internering 
van Nederlandse en Duitse nazi's was staatsgeheim. 
Hooghartig wees hij ze hierna de deur nadat hij ze had afge- 
raden om op eigen houtje te gaan zoeken in de binnenlanden 
van Sumatra. Voordat ze beseften wat ze overkwam werden 
Sue, Bud en. Harvey door een soldaat naar buiten geleid. Het 
maakte niet uit dat Sue de hele weg naar buiten schold op de 


Hollandse bureaucratie en ze zwaaide met de identiteits- 
papieren van haar vader. Onbewogen schoof de soldaat de 
drie naar buiten. Een dreigende wolkenhemel kondigde weer 
een tropische stortbui aan en de drie haastten zich naar de 
nabij gelegen pasar. Terwijl ze in een eenvoudig eettentje een 
paar sateh's naar binnen schoven gaf Sue blijk van haar totale 
minachting van het koloniale bestuur. Dit werd opgevangen 
door een Indische man die achter hen had plaats genomen. Hij 
boog zich naar hen over en fluisterde; ‘Jullie willen weten waar 
de blanken elkaar opsluiten, nietwaar?” 





De man herhaalde zijn vraag of ze wilden weten waar de blan- 
ken elkaar opsloten waarbij hij begon te lachen om het wan- 
trouwende gezicht van Bud. “Als jullie het van mij niet willen 
weten kunnen jullie het aan iedere willekeurige anak nagri vra- 
gen, hoor’. Bud keek Sue met opgetrokken wenkbrauwen aan. 
Zij beantwoordde zijn onuitgesproken vraag. ‘Hij bedoelt dat 
iedere inlander weet waar ze zitten." Ze wendde zich tot de 
man. ‘Let maar niet op mijn vriend hier en vertel wat je weet.” 
De man ging er eens voor zitten. Hij vertelde dat een dag of 
wat eerder de KPM-lijndienst uit Java een groep Europeanen 


had afgeleverd die werd bewaakt door gewapende KNIL-mili- 
tairen. Ze waren zonder dralen naar een depot bij de rivier 
gebracht waar ze onder zeer primitieve omstandigheden de 
nacht moesten doorbrengen. De volgende ochtend werden 
ze aan boord van een rivierschip gebracht. "En dat ging niet 
zachtzinnig, njonja.” De man schudde zijn hoofd. "De hele stad 
spreekt er nu nog over.” 

Sue keek bezorgd en haar stem klonk dringend. “Waar hebben 
ze deze mensen heengebracht, beste man?” 

De man aarzelde en durfde Sue niet goed aan te kijken… 


Bud drong aan toen de man draalde met zijn antwoord. 
“Voor de draad ermee, man. Vertel waar ze haar vader heen 
hebben gestuurd.” Verontschuldigend, alsof hij er wat aan 
had kunnen doen, vervolgde de man: ‘De gevangenen 
worden stroomopwaarts gevoerd naar een onherbergzaam 
gebied waar ze een vervallen plantage moeten bewonen.” 
Hij ging fluisterend verder. "Ik wil u niet ongerust maken, 
njonja, maar u moet uw vader daar weg zien te krijgen. 
Deze plek is zeer ongezond. Tropische koortsen en zweren 
dunden de vroegere plantagewerkers al uit. Het zal er nu 
niet veel beter zijn. 





De lucht boven de rivier was bijna zwart en de vochtige warm- 
te werd ondraaglijk. De regenbui die losbarstte voelde aan als 
een verkwikkend mandiebad maar deed de stroom zwellen. 
De raderboot kwam amper vooruit tegen het wassende water. 
Sue, Bud en Harvey zaten opeengepakt tussen manden met 
fruit en groente, levende have en inlanders die stroomop- 
waarts hun bestemming hadden. Om het half uur worstelde 
de boot zich naar de kant waar dan afgemeerd werd aan een 
onooglijk steigertje. Bij elke gelegenheid verliet een aantal 
passagiers de boot waardoor het langzaam minder druk aan 
boord werd. De stoomketel van de boot werkte op volle 


Tot laat in de avond zaten Sue en haar vrienden rond de 
tafel om plannen te maken. De volgende ochtend begaven 
ze zich naar de rivier. Aan een steiger lag een platbodem 
raderboot. Harvey begon te lachen. ‘Met een beetje fanta- 
sie zou je je aan de Mississippi wanen.” 

Langzaam vulde de boot zich met leden van de lokale 
bevolking. Sue trommelde ongeduldig met haar vingers op 
de reling. ‘Kunnen we nou nog niet weg? Ik wil geen 
minuut verliezen! Eindelijk maakte de boot zich los van de 
kant en begon moeizaam stroomopwaarts te varen. Een 
nieuwe tropische regenbui kondigde zich aan. 


kracht om de boot vooruit te krijgen. De rivier werd naarmate 
de reis vorderde smaller waardoor de stroming toenam. Door 
de hevige regenval die als een gordijn de wal aan het oog ont- 
trok maakte de boot water en de voortdurend werkende pom- 
pen konden het amper bijhouden. Sue, Bud en Harvey hadden 
zich naar het bovenste dek begeven op de nu bijna lege boot. 
Hoofdschuddend keek Bud zijn metgezellen aan. ‘Ik neem 
mijn petje af voor de schipper. Je ziet door die regen amper 
waar je varen moet. Een hevig gekraak deed hem abrupt zwij- 
gen… 








Geschrokken renden de drie naar het achterschip vanwaar het 
krakende geluid te horen was geweest. Tot hun ontzetting 
zagen ze dat een in de rivier drijvende boomstam het schoe- 
penrad onherstelbaar had vernield. De voortploegende aan- 
drijfstangen van het rad joegen de zaak nog verder de vernie- 
ling in. Vrijwel direct lag de boot die slechts zeer langzaam 
vooruit was gekomen stil en begon af te drijven. 

Stuurloos bewoog de lamgeslagen boot met de stroom mee 
waarbij de snelheid toenam. ‘Dit gaat fout, jongens!" gilde Sue. 
Voordat Bud of Harvey wat hadden kunnen zeggen stootte de 
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Met veel moeite wisten Bud en Harvey te voorkomen dat ze 
door de snel stromende rivier werden meegesleurd. 
Tegelijkertijd bleven ze rondkijken of ze Sue soms zagen. De 
hevige regenvlagen op het opspattende water ontnamen hen 
echter het zicht. 


Bud spitste zijn oren. Het was amper te horen boven het 
geraas van de regen en de bulderende watermassa om hen 
heen, maar hij hoorde duidelijk de stem van Sue. 

Bud stootte zijn maat aan. “Hoor je dat, Harv'?” Harvey knik- 
te bij wijze van antwoord en beiden tuurden ze in de richting 
vanwaar ze de stem hoorden. 


boot, die topzwaar was, tegen een rots waarna hij omsloeg. 
De drie vrienden kwamen in het kolkende water terecht en 
verloren elkaar uit het oog. Ze worstelden om het hoofd 
boven water te houden. De regen was echter zo hevig dat het 
moeilijk was om vast te stellen of dit lukte. Harvey kon zich 
totaal niet oriënteren en voelde zijn krachten afnemen. Net op 
tijd greep Bud hem in zijn kraag toen hij spartelend en naar 
adem snakkend voorbij dreef. Bud trok zijn impresario naar de 
rots waar hij zich al aan vast klampte. Uitgeput tuurden de 
twee Amerikanen over het water. Waar was Sue? 





De regen verminderde gelukkig wat en opeens zagen ze Sue 
die op de kant stond. Ze wenkte enthousiast toen ze de twee 
Amerikanen zag. “Jullie moeten hierlangs waden, hier stroomt 
het niet zo snel. Hou je vast aan die stam!” Bud en Harvey 
zagen wat ze bedoelde. In de luwte van de rots waar ze zich 
aan vast klampten was het water kalmer. Even later stonden ze 
naast Sue die hen opgelucht omhelsde. “Dat was puur geluk 
hebben, jongens. Ik kwam gelukkig vlak langs die stam. Ik 
hoop dat we niet de enige overlevenden zijn”. Ze keken naar 
de rivier maar konden helaas geen andere schipbreukelingen 
ontdekken. 





Het enige dat Bud, Harvey en Sue konden onderscheiden was 
de kiel van het omgeslagen schip dat regelmatig aan het oog 
onttrokken werd door hevige regenvlagen. 

Terneergeslagen beseften ze dat ze niets konden doen. Ze 
moesten verder. Ze volgden een bospad langs de rivieroever 
stroomopwaarts. Op die manier, zo redeneerde Bud, zouden 
ze vast en zeker wel weer een aanlegplaats bereiken waar ze 
op verhaal konden komen. 

Doorweekt als ze waren kregen ze pijnlijke schuurplekken op 
hun lichaam van hun natte kleding. De stemming daalde hele- 
maal tot ver onder het nulpunt toen Sue zich realiseerde dat 
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Sue kon haast niet wachten om aan land te gaan. 
Nauwelijks was de loopplank uitgelegd of ze stormde het 
wrakke steigertje op. Bud en Harvey volgden zo snel ze kon- 
den. Ze haalden Sue in aan het eind van de steiger waar ze 
werd tegengehouden door een wachtpost van het koloniale 
leger. De soldaat bleek totaal niet onder de indruk van het ver- 
haal van Sue en weigerde haar door te laten. Deze aanleg- 
plaats mocht alleen stroomafwaarts met de boot verlaten wor- 
den. Wie te voet landinwaarts wilde gaan moest speciale 
papieren hebben. Gewichtig liet hij er op volgen: ‘Het is oor- 
log, njonja.' Sue barstte bijna uit elkaar. "Ja, in Europa, gek! Ik 





ze de identiteitspapieren van haar vader in het water was 
kwijtgeraakt. Ze zagen op dat moment gelukkig het rode pan- 
nendak van een gebouwtje door het overdadige groen heen 
schemeren en even later zaten ze bij te komen in een losmen* 
van een aanlegplaats aan de rivier. Ze waren doodmoe. Ze 
konden in de losmen twee kamers krijgen tot de volgende 
boot ze verder zou brengen naar het interneringskamp in de 
binnenlanden. Na een paar dagen vervoerde een vrijwel iden- 
tieke raderboot hen naar hun einddoel. Het regende gelukkig 
niet meer en het laatste stuk verliep zonder problemen. 
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wil je baas spreken!" De soldaat haalde zijn schouders op en 
slofte naar een klein gebouwtje dat vlak langs de oever stond. 
Even later kwam een forse Hollandse sergeant naar buiten. 
Sue en haar vrienden hadden geluk. De man was een groot 
liefhebber van alles wat met de Verenigde Staten te maken 
had en toen hij erachter kwam dat Sue, Bud en Harvey uit dat 
land afkomstig waren bood hij aan ze een vrijgeleide naar het 
kamp te geven. Gretig gingen de drie daar op in. Vergezeld 
door de soldaat begaven ze zich op weg. Sue was opgetogen. 
Nu zou ze haar vader gauw weer zien. 





Het was nog een pittige wandeling naar het internerings- 
kamp. Het uitgesleten pad dat naar de voormalige plantage 
voerde was gedeeltelijk overwoekerd door het oerwoud. De 
begroeiing was overdadig en slechts moeizaam kwamen ze 
vooruit. Sue realiseerde zich bezorgd dat ook haar vader langs 
dit pad moest zijn gekomen. Visioenen van bewakers die met 
geweerkolven een stoet gevangenen vooruit joegen doem- 
den op. Het zou bepaald niet zachtzinnig zijn gegaan als je 
rekening hield met de anti-Duitse gevoelens die heersten in 
het land. Dit denkbeeld deed Sue versnellen. 

Na een paar uur zagen ze de Nederlandse driekleur lusteloos 


boven een aantal vervallen gebouwen hangen. Het voormali- 
ge administrateursgebouw herbergde nu het kantoor van de 
kampcommandant. Verderop zagen ze verwaarloosde loods- 
en die klaarblijkelijk als onderkomen voor de gevangenen fun- 
geerden. 

De jeugdige luitenant die de functie van plaatsvervangend 
kampcommandant vervulde ontving het onaangekondigde 
bezoek onverwacht hartelijk. Het was duidelijk dat de man 
nogal eenzaam was op deze post. Welwillend luisterde hij 
naar wat Sue te zeggen had… 





De jeugdige luitenant dacht na. Sue had indringend op 
hem ingesproken en aangezien hij hier, op deze buiten- 
post niet was bevangen door de anti-Duitse hysterie, stond 
hij open voor haar argumenten. Er was echter een pro- 
bleem, zo legde hij uit. Hij was een militair en daarom ver- 
antwoording verschuldigd aan zijn superieuren. Sue moest 
zorgen dat ze nieuwe identiteitspapieren kon tonen. 

Zuchtend verontschuldigde de officier zich. “Mijn handen 
zijn gebonden, juffrouw. Ik hoop dat u begrip kunt op- 
brengen voor mijn standpunt. Zonder die papieren kan ik 
nooit afdoende verklaren waarom ik uw vader heb laten 


gaan.” Sue begreep het. Ze kende de koloniale bureaucra- 
tie maar al te goed. De moed zonk in haar schoenen. Dit 
ging langer duren dan ze had gedacht. En al die tijd zou 
haar vader hier, in dit van tropische ziekten vergeven oord, 
vast zitten. De luitenant leek haar gedachten te kunnen 
lezen. ‘Ik kan u verzekeren dat uw vader hier goed ver- 
zorgd wordt. Wij zijn geen onmensen en de ongezonde 
reputatie van deze plek is zwaar overdreven. Waarom 
overtuigt u zich daar niet zelf van?’ Er brak een voorzichti- 
ge lach door op het gezicht van Sue. "U bedoelt…”' De lui- 
tenant knikte. ‘Ja, u mag uw vader zien.” 





Het had weinig gescheeld of Sue was de jeugdige luitenant 
om de hals gevlogen. Nu was de hele reis hier naar toe niet 
helemaal voor niets geweest. Opgetogen volgde ze, Bud en 
Harvey bij de hand nemend, de luitenant. Ze passeerden een 
krakkemikkige omheining die werd bewaakt door wat ver- 
veeld kijkende KNIL-soldaten. De vele regenbuien van het sei- 
zoen hadden de voormalige plantage veranderd in een mod- 
derpoel. 

De verschijning van de commandant wekte wat beroering en 
een aantal geïnterneerden probeerde de mogelijkheid te 
benutten om hun ongenoegen met de gang van zaken ken- 


baar te maken. Geroutineerd en verveeld poeierde de luite- 
nant deze mensen af en even later betraden ze een oude 
loods. In de verste hoek ontdekten ze professor Quadflieg die 
verdiept was in een met de hand geschreven boekje dat hij 
vlug opborg toen hij zijn dochter en vrienden zag. Blij 
begroetten ze elkaar waarbij de professor zich uitputte in 
dankbetuigingen voor de moeite die ze voor hem deden. 
“Dit had echt niet gehoeven, meisje," bromde hij goedmoedig. 
“Zodra de gekte over was gewaaid had men in Batavia heus 
wel beseft dat er hier geblunderd werd…” 





De geleerde maakte een weids armgebaar door de loods die 
nu zijn onderkomen was. ‘Kijk zelf maar," zei hij verontwaar- 
digd, ‘Van deze groep heeft men toch niets te vrezen?’ Bud 
keek om zich heen en zag inderdaad een groep mannen die 
niet de indruk wekte dat ze onderdeel uitmaakte van de geo- 
liede oorlogsmachine die op dat moment door West-Europa 
rolde. Het waren over het algemeen oudere mannen, Duitsers 
die vaak voor de eeuwwisseling al in Indië verzeild waren 
geraakt. Quadflieg snoof: ‘Ik sta als Zwitsers staatsburger net 
zover van het huidige Duitsland af als deze heren. Als ze mij 
vrijlaten moeten ze dat ook met hen doen.” 


De luitenant liet dit niet over zijn kant gaan; “Wacht even pro- 
fessor. Aan hun neus kunt u niet zien wat hun politieke voor- 
keur is. Wij hebben lidmaatschappen van de Nazipartij en 
complete SA-uniformen bij sommige van deze ‘heren’ gevon- 
den." De professor volhardde echter. U moet toch kans zien 
het kaf van het koren te scheiden." Dat er veel kaf tussen zat 


bleek al gauw. De aanwezigheid van de commandant verleid- 
de een aantal geïnterneerden om provocerend en dreigend 
het 'Deutschland-lied' in te zetten. Langzaam zwol het ‘über 
alles'-gebral aan. 





In tegenstelling tot wat Bud had verwacht ontstak de plaats- 
vervangend kampcommandant niet in woede. Zelfs toen een 
paar fanatiekelingen na het ‘Deutschland-lied’ het Horst 
Wessel-lied, de officiële hymne van de nazis, inzetten, verliet 
een flegmatieke glimlach zijn gezicht niet. 

Ook professor Quadflieg was niet onder de indruk. Alsof hij een 
nieuwe diersoort ontdekte wees hij zijn dochter en de twee 
verbaasd toekijkende Amerikanen op bedekte wijze op de 
heethoofden die nu nog te horen waren. ‘Kijk, de echte nazi's 
komen nu bovendrijven. De anderen zwijgen. Hij wendde zich 


tot de luitenant, ‘Een nogal duidelijke stellingname lijkt me, 
commandant. U kunt hen alleen maar aanwrijven dat ze Duitser 
zijn. Als u de fascisten vasthoudt en de rest laat gaan heeft u 
uw doel bereikt” De luitenant schudde ongelovig zijn hoofd 
over zoveel naïviteit. "Al die Duitsers die momenteel ten strijde 
zijn getrokken in Europa zijn vast ook niet allemaal lid van de 
NSDAP. Het maakt mij dus niet uit of ze wel of geen lid zijn. Of 
ze hier geboren zijn of pas zijn aangekomen doet er ook niet 
toe. De nationaliteit is de bepalende factor en zodra er over die 
van u geen twijfels meer zijn bent u vrij om te gaan”. 





De luitenant liet zich door de brallende, gefrustreerde nazi's in 
het kamp niet van de wijs brengen. Hij maakte aanstalten om 
hen even alleen te laten. Hoffelijk salueerde hij. "Ik neem aan 
dat u even alleen wilt zijn met uw vader. Als u zich over een 
half uur bij de doorlaatpost in de omheining meldt, laten ze u 
er weer uit” Quasi streng liet hij er op volgen: ‘Beschaam mijn 
vertrouwen niet!” Daarna liet hij hen alleen en beende weg. 

De professor keek de luitenant na. "Een wonderlijk jongmens, 
Sue. Dankzij hem is het hier redelijk uit te houden. Als jullie 
zijn baas, majoor Pollaert hadden getroffen, hadden we elkaar 


niet te zien gekregen en waren jullie linea recta terugge- 
stuurd.” Ze waren inmiddels de loods uitgelopen waar de rust 
was weergekeerd. Buiten gehoorsafstand van zijn lotgenoten 
kon professor Quadflieg vrijuit spreken. "Ik realiseer me nu dat 
ik hier wellicht langer vast zit dan ik verwachtte." Er glom een 
lichte paniek in zijn ogen. "Een enorme pech, jongens.” 

Ze liepen zwijgend door terwijl de professor ergens op aan het 
broeden was. Plotseling stond hij stil en wenkte hij Sue, Bud 
en Harvey dichterbij. “We hebben weinig tijd, lui. Ik moet jul- 
lie een geheim onthullen.” 
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Professor Quadflieg haalde een oud, beduimeld cahier uit zijn 
zak. Het was het handgeschreven boekje waarin Bud, Sue en 
Harvey hem lezend hadden aangetroffen. De geleerde sprak 
gehaast. ‘Ik heb hier het dagboek van Sir Reginald Bushweed. 
Hij was in zijn jonge jaren de rechterhand van Stamford 
Raffles, de stichter van Singapore.” 

Quadflieg zag dat deze namen zijn toehoorders niets zeiden. 
Een beetje ongeduldig vervolgde hij: ‘Jullie kennen Raffles 
toch wel? Dat was een Engelsman die ten tijde van Napoleon, 
toen Nederland bezet was door de Fransen, de scepter zwaai- 
de over Java. In 1816, toen Napoleon verslagen was en ver- 
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bannen naar het eiland St. Helena en men in Europa had beslo- 
ten dat Nederland zijn kolonie Java terug zou krijgen, moest 
deze Raffles het veld ruimen en scheepte hij in om in Engeland 
van een welverdiend verlof te gaan genieten. Op die reis deed 
het schip het verbanningsoord van de ex-keizer aan, want St. 
Helena was een bunkerstation van de Engelsen. 

Professor Quadflieg pauzeerde even om de spanning te ver- 
hogen. ‘Van deze onderbreking van zijn reis maakte Raffles 
gebruik om Napoleon te ontmoeten. Het staat hier allemaal 
opgetekend in het dagboek van Sir Reginald!" 





Teleurgesteld constateerde professor Quadflieg dat zijn ver- 
haal niet dezelfde opwinding teweeg bracht als hij zelf voelde. 
Hij vloog op maar temperde zijn stem net op tijd. "Zien jullie 
dat dan niet voor je! De grote Napoleon samen met Raffles, de 
stichter van Singapore!" Totaal niet onder de indruk bromde 
Bud: “Sorry, prof. Ik kan hier niet warm of koud van worden. Ik 
kijk pas op als Mickey Mouse een ontmoeting heeft met Duke 
Ellington.” 

‘Mijn god, wat bevestigt u het cliché over het Amerikaanse 
cultuurbarbarisme." snoof de professor. Dit liet zijn dochter niet 
op zich zitten. ‘Vader, ik ben Amerikaanse. Geldt die kwalifica- 


tie ook voor mij?” Quadflieg moest lachen. ‘Nee meisje, maar 
dat komt omdat er ook Zwitsers bloed door je aderen 
stroomt.” Hij knipoogde naar Sue en vervolgde. "Laten we 
geen tijd verliezen. Tijdens de paar ontmoetingen die er gedu- 
rende het oponthoud van Raffles plaatsvinden tussen hem en 
de ex-keizer ontstaat er respect en vriendschap tussen wat 
eigenlijk vijanden zouden moeten zijn. In een vertrouwelijk 
gesprek waar Sir Reginald ook bij is vertelt Napoleon de 
geschiedenis van de Franse kroonjuwelen die tijdens de revo- 
lutie van 1789 verdwenen zijn". 





Professor Quadflieg kende zijn pappenheimers. De opmerking 
over de Franse kroonjuwelen raakte doel. Bud en Harvey 
waren opeens één en al oor. Ook Sue raakte zichtbaar geïnte- 
resseerd hoewel ze zich tegelijkertijd afvroeg waarom haar 
vader deze anekdotes opdiste. De waanzin van de situatie 
drong daarbij tot haar door. Daar stonden ze dan. Midden in 
de jungle. Haar vader zat gevangen, Europa stond in brand en 
zij hadden het over Raffles en Napoleon. Toch luisterde ze 
geboeid. 

Quadflieg keek om zich heen of niemand hen kon horen en 
vertelde verder. ‘Napoleon was er achter gekomen dat de 


kroonjuwelen, die tijdens de revolutie waren verdwenen, ach- 
terover waren gedrukt door een Hollandse revolutionair en 
avonturier genaamd Daendels. Deze was door de Franse 
bezetter inmiddels benoemd tot gouverneur-generaal van 
Java.” 

Professor Quadflieg sloeg met zijn hand op de rug van het 
dagboekje. Sir Reginald schrijft hier dat Raffles geboeid raakte 
door dit gegeven want hij was tenslotte degeen die de Franse 
zetbaas Daendels verjoeg en een tijdlang Java bestuurde. Dat 
de Franse kroonjuwelen in Zuidoost-Azië terecht waren geko- 
men was een fascinerend idee.” 





Terwijl de professor vertelde drentelden hij en zijn gehoor 
langs de omheining. Vergeten was het feit dat ze zich hier in 
de onmetelijke jungle van centraal Sumatra bevonden. Samen 
met de professor vertoefden ze op het verbanningsoord St. 
Helena waar Raffles zijn oren spitste toen de verslagen 
Napoleon hem vertelde dat hij wist dat Franse Royalisten alles 
in het werk stelden om de juwelen boven water te krijgen. Er 
was hem alles aan gelegen om dit te voorkomen. 

Professor Quadflieg sloeg een bladzijde van het gehavende 
cahier op. ‘Hier schrijft Sir Reginald dat Bonaparte en Raffles 


zich van hem verwijderden om onder vier ogen verder te pra- 
ten. Toen ze van een korte wandeling terugkeerden hoorde hij 
echter hoe Napoleon er op aandrong dat Raffles terug zou 
keren naar Azië om de kroonjuwelen op te sporen. Hij gunde 
ze liever aan een gewaardeerde tegenstander dan aan de erf- 
genamen van het Ancien Regime die met deze rijkdommen 
hun greep op Frankrijk zouden verstevigen.” 

Quadflieg onderbrak zijn verhaal even toen ze de soldaten bij 
de doorlaatpost passeerden. Toen ze er voorbij waren drong 
Sue gretig aan: ‘Vertel verder, vader!” 





Professor Quadflieg keek achterdochtig om zich heen om zich 
ervan te overtuigen dat verder niemand met hen opliep en 
afluisterde. Met gedempte stem vervolgde hij zijn relaas. Sir 
Reginald doet er in dit cahier verslag van dat Thomas Stamford 
Raffles zich tegenover Bonaparte in diplomatieke, gereser- 
veerde termen uitliet over zijn mogelijkheden om een ondui- 
delijke schat in Zuid-Oost-Azië na te gaan jagen. De rest van 
de tijd werd er niet meer over de kroonjuwelen gesproken.” 
De stem van de professor werd bijna schor van opwinding. ‘Bij 
het afscheid drukte Napoleon Raffles iets in de hand. Sir 
Reginald kon helaas niet zien wat het was, maar Raffles was er 


duidelijk zeer blij mee en tijdens de thuisreis naar Engeland liet 
de latere stichter van Singapore zijn onderkoelde houding met 
betrekking tot de kroonjuwelen geheel varen. Sir Reginald 
redeneerde dat Raffles van Napoleon, tijdens hun gesprek 
onder vier ogen, belangrijke informatie moet hebben gekre- 
gen omtrent de vindplaats van de schat. Misschien dat het 
voorwerp er ook iets mee te maken had!" Bud liet sissend lucht 
tussen zijn lippen ontsnappen. ‘Fascinerend, Prof! Ik begrijp 
uw enthousiasme nu wat beter. Beschrijft die Sir Reginald ook 
hoe het verder gegaan is?” 





De geïnterneerde geleerde moest lachen om de omslag in de 
houding van, met name, Bud en Harvey. Eerst zei de naam 
Raffles hun niets, laat staan de ontmoeting tussen hem en 
Napoleon Bonaparte. Nu er echter sprake was van de speur- 
tocht naar de Franse kroonjuwelen had hij de onverdeelde 
aandacht van zijn toehoorders. “Rustig, rustig, jongelui," sprak 
Quadflieg bezwerend, ‘Sir Reginald beschrijft inderdaad minu- 
tieus in zijn dagboek hoe het verder ging. Terug in Engeland 
aanvaardde Raffles gretig een benoeming in Benkoelen op 
West-Sumatra, dat in het begin van de vorige eeuw nog niet… 
zoals nu, geheel in Nederlandse handen was. Sir Reginald 


volgde hem als trouwe metgezel en bediende en bemerkte in 
de loop der jaren dat de zoektocht naar de kroonjuwelen 
Raffles niet los liet.” De professor zuchtte en sloeg het cahier 
dicht. Sue had al die tijd ademloos geluisterd maar bestookte 
haar vader nu met vragen. Die maande haar tot zachtjes spre- 
ken en antwoordde gehaast. "Ik weet niet of het Raffles ooit 
gelukt is de Franse kroonjuwelen boven water te krijgen. Dit 
cahier vond ik bij een antiquair in Batavia en het behandelt 
alleen de tijd doorgebracht in Benkoelen.” Bud, Sue en Harvey 
keken teleurgesteld voor zich uit. 
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‘Jullie hoeven niet zo sip te kijken, want het verhaal stopt vast 
niet met dit ene cahier," vervolgde de professor. Hij keek de 
beide Amerikanen aan. ‘Zoals jullie waarschijnlijk tot nu toe 
niet wisten had Raffles met de Nederlanders een appeltje te 
schillen. Sinds hij zijn post op Java moest opgeven had hij wat 
tegen die lui. Hij nam op originele wijze wraak door Batavia te 
onttronen als belangrijkste handelspost in Azië. Hij kocht een 
eiland van de sultan van Johore en stichtte daar Singapore dat 
al gauw Batavia overvleugelde. Deze sultan was op dat 
moment nog onderhorig aan de Nederlanders. Dat werd nog 
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De tijd drong. Het half uur dat ze van de luitenant hadden 
gekregen was bijna voorbij. Langzaam gingen ze richting 
doorlaatpost. De professor hield in en legde vertrouwelijk zijn 
hand op de arm van Bud. Hij fluisterde: "Ik ben je zeer dank- 
baar voor het helpen van Sue. Ik zou echter een verdergaand 
beroep op jullie willen doen. Ik kan hier geen kant uit en ik 
weet dat een mogelijk antwoord in Singapore ligt te wach- 
ten…” Bud onderbrak hem glimlachend. ‘Say no more, prof. 
Harvey en ik gaan graag voor u naar Singapore om te kijken 
of er een vervolg van Sir Reginalds dagboeken boven water te 
krijgen is” Quadflieg keek opgelucht. “Wat een meevaller dat 





een hele rel die werd bijgelegd doordat de Nederlanders de 
zeggenschap over heel Sumatra kregen van de Engelsen.” 
Bud werd een beetje ongedurig. "Ja, ja, maar wat heeft dat te 
maken met het dagboek van Sir Reginald? Ik neem tenminste 
aan dat we daarin de sleutel tot het geheim zullen vinden. Het 
gezicht van de Professor klaarde op. Het beviel hem dat Bud 
altijd direct doordrong tot de kern van de zaak. "Natuurlijk, 
Bud. Maar ik heb alleen dit ene exemplaar. Ik vermoed dat er 
andere exemplaren in Singapore te vinden zijn, want Sir 
Reginald stelde alles wat hij meemaakte op schrift.” 





jullie tot dit oord wisten door te dringen. Nu gaat er geen tijd 
verloren en kan ik de zoektocht van jullie overnemen zodra ik 
hier weer weg mag!" Bud begon te lachen. “Wacht even, 
vriend. Als u zich bij ons voegt zoeken we sàmen verder. Als 
er dan later juwelen gevonden worden krijgen Harvey en ik 
natuurlijk een percentage. 

De Zwitserse geleerde keek zuinigjes en bromde: 'Ja, natuur- 
lijk krijgen jullie je deel als er wat te verdelen valt. Als er maar 
genoeg overblijft om mij in staat te stellen mijn wetenschap- 
pelijk werk voort te zetten.” 





De professor en zijn gezelschap waren bijna aangeland op de 
plek waar ze weer afscheid zouden moeten nemen. 
Koortsachtig maakten ze plannen. Sue fluisterde gejaagd: ‘Als 
Bud en Harvey naar Singapore gaan zal ik me bezig houden 
met de autoriteiten in Batavia en zorgen dat u vrij komt, 
vader!" Professor Quadflieg keek zijn dochter dankbaar aan. 
“Als ik jou niet had, meisje." Geroerd zweeg hij even. Ze waren 
inmiddels bij de doorlaatpost in de omheining van het inter- 
neringskamp aangekomen. De professor omhelsde zijn doch- 
ter. ‘Pas goed op jezelf Sue. Maak je geen zorgen over mij." 





Het idee dat ze op deze plek bijna hun leven hadden verloren 
deed de rillingen bij Sue, Bud en Harvey over de rug lopen. 
‘Ze hadden onze lichamen nooit gevonden met die sterke 
stroming,’ merkte Harvey op. Bud beaamde dit. ‘Je hebt gelijk, 
maat. Van het wrak is ook al niets meer over…” 

Ze bereikten de kust en namen hun intrek weer in het loge- 
ment. Genietend van een Ankerbiertje bespraken ze hun plan- 
nen. Sue zou zo snel mogelijk naar Batavia afreizen om daar 
alles in het werk te stellen om identiteits- en vrijlatingspapie- 
ren voor haar vader te regelen. Bud en Harvey boekten pas- 


Bud en Harvey gaven de geleerde een hand en even later 
stonden ze weer voor het administrateursgebouw. 

Ze werden begroet door de plaatsvervangend commandant. 
Deze stelde gemotoriseerd vervoer naar de aanlegplaats van 
de raderboot ter beschikking. Met deze leger Harleys waren 
ze er zo en ze hadden geluk dat ze met dezelfde boot als 
waarmee ze waren aangekomen weer konden vertrekken. 
De tocht stroomafwaarts verliep voorspoedig. Ze herkenden 
de plek waar ze in het water hadden gelegen, maar het 
scheepswrak was al weggespoeld. Ze huiverden… 
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sage op een KPM-schip dat, om Sumatra's noordpunt heen 
varend, via Belawan ook Singapore zou aandoen. 

Het schip van Bud en Harvey vertrok, en in de vroegte nam 
Sue in de haven afscheid van haar twee vrienden. ‘Ik hoop dat 
jullie succes hebben in Singapore. Het zou leuk wezen als er 
wat waar bleek te zijn van die verhalen van mijn vader." De reis 
langs de westkust van Sumatra ondergingen Bud en Harvey 
als een vakantie. Nadat ze de noordpunt van het eiland had- 
den gerond naderden ze Belawan. De volgende stop was 
Singapore… 





De stortregens gedurende de reis langs de kust van Sumatra 
waren in hevigheid en frequentie afgenomen. Bud en Harvey 
verheugden zich op het oponthoud in Belawan. Een avondje 
aan de wal terwijl het droog was leek hen wel wat. De dalen- 
de zon kleurde de bewolkte lucht boven de kust. Bud en 
Harvey stonden aan dek en genoten van dit plaatje. 

De idylle werd plotseling verstoord toen een groot water- 
vliegtuig laag over het schip scheerde en na loom gezwenkt 
te hebben aanstalten maakte om op het water te landen. 
Gefascineerd keken Bud, Harvey en andere toegestroomde 
passagiers toe hoe het toestel majestueus, als een gigantische 





Het was druk aan de kades van Belawan. Het schip van Bud 
en Harvey bleef .op de rede liggen en een motorsloep bracht 
ze naar de wal. Ze waren de enigen die wilden passagieren en 
ze begrepen al gauw waarom er verder niemand van boord 
ging. 

Het was smerig en druk in de haven van Belawan. De ooit wit- 
gekalkte huizen waren zwart van het roet van de vele schepen 
die aan de kades op stoom moesten komen voor ze op eigen 
kracht konden wegvaren. 

Bud en Harvey maakten al weer aanstalten om terug te gaan 
naar hun schip toen ze een onooglijk kroegje in de gaten kre- 
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zwaan, op het water neerkwam. 

Bud en Harvey hadden goede herinneringen aan dit type 
vliegtuig. Net zo'n toestel van de marine was hen te hulp 
gekomen toen ze werden bedreigd door muitende schepelin- 
gen op een eiland in de Molukse zee. 

Bud tuurde naar het vliegtuig dat het water hoog deed 
opspatten. ‘Da's dezelfde kist, Harv'!' riep hij opgewonden. ‘Je 
weet, ik heb een hoofd voor nummers en dit is dezelfde regi- 
stratie!” Harvey keek nu ook en bromde: ‘Verdomd, Bud. Je 
hebt gelijk!" 





gen. Ze keken elkaar aan. Bud knipoogde. ‘Okay, Harv'! Eentje 
dan!” Ze wilden oversteken maar sprongen als door een mus- 
kiet gestoken het hoge trottoir weer op toen een auto luid 
claxonnerend langs kwam. Met piepende remmen stopte de 
wagen voor de kroeg waar ook Bud en Harvey naar op weg 
waren. 


Bud snoof. ‘Die zullen we even vragen waar hij zijn rijbewijs 
heeft gehaald. Kom op Harvey!’ Driftig beenden de beide 
mannen op de wagen af. Bud slikte zijn voorgenomen opmer- 
kingen echter in toen hij zag wie er uit de auto stapte. 





Bud kreeg gelijk. Het watervliegtuig dat hij had zien landen in 
de haven was hetzelfde als waarmee ze gered werden toen ze 
op weg waren naar Java. Voor hem stond de jonge tweede 
piloot, die hem en Harvey meteen herkende. "Hallo Mister 
Broadway! Ik zag u al lopen en heb even getoeterd. Dat wij 
elkaar hier nu treffen! Ik dacht dat u al lang weer op weg was 
naar Luzon.’ Bud haalde zijn schouders op. "Er kwam wat tus- 
sen, kid. Maar laat me dat vertellen bij een koele jongen met 
een witte kraag.” Hij grijnsde. Even later zaten ze in de enige 
kroeg die de moeite van het bezoeken waard was. Bud ver- 
telde wat hij en Harvey de afgelopen weken hadden meege- 


maakt. De jonge piloot floot tussen zijn tanden toen hij hoor- 
de over de tempels op het Diëng-plateau, Prins Dipanegara en 
de gouden kris en de afloop van die gebeurtenissen. 

Het werd later en de drie mannen raakten flink aangeschoten. 
De piloot had Bud en Harvey, toen hij hoorde dat ze naar 
Singapore onderweg waren, een lift aangeboden want die 
stad lag ook op zijn route. Dankbaar waren de twee 
Amerikanen op het aanbod ingegaan. Met dubbele tong ver- 
telde Bud het doel van hun reis, waarbij hij niet merkte dat aan 
een tafel verderop iemand de oren spitste. 





Op een gegeven moment had de piloot afscheid van Bud en 
Harvey genomen nadat ze lallend hadden afgesproken elkaar 
de volgende dag in de haven te treffen. Bud en Harvey waren 
achtergebleven en uiteindelijk aan de bar in slaap gevallen. 

Met het gevoel totaal geradbraakt te zijn werd Harvey de vol- 
gende ochtend vroeg wakker doordat hij van de barkruk af 
viel. Nadat hij Bud had gewekt, die er al eerder van af was 
gevallen maar gewoon had doorgeslapen, sleepten ze zich 
naar de haven. Bud wreef zijn pijnlijke schedel. "Elke keer 
neem ik me weer voor dat ik zo'n kater niet meer mee wil 


maken. En elke keer overkomt het me weer." Harvey klakte 
met zijn kleffe tong alsof hij iets smerigs proefde. ‘Het lijkt wel 
alsof er vleermuizen in mijn mond hebben gewoond, Bud.” 
Ze moesten zich nog haasten. Met de motorsloep voeren ze 
zich eerst naar het KPM-schip om zich af te melden en hun 
bescheiden bagage op te pikken. Daarna ging het door naar 
het watervliegtuig dat zachtjes deinde op de rede van 
Belawan. Hun vriend de piloot zat op de romp van het toestel 
en zwaaide toen ze naderden. 'Môgge heren! Als mijn passa- 
gier er is kunnen we vertrekken.” 





Moeizaam maakten Bud en Harvey de overstap van de sloep 
naar het watervliegtuig. De deining was bescheiden maar het 
vele bier dat ze hadden verstouwd gaf ze het gevoel alsof ze 
midden in een vliegende storm van transportmiddel wissel- 
den. Gelukkig stak de jonge piloot hun de helpende hand toe 
en even later hurkten ze naast hem op de romp van het vlieg- 
tuig. 

“Op wie moeten we wachten?" vroeg Bud, die moeite had zijn 
misselijkheid te onderdrukken. De piloot tuurde in de richting 
van de haven. ‘Ik verwacht elk moment een passagier aan 
boord. Jullie hebben geluk, want hij is de reden dat ik naar 


Singapore vlieg." Harvey trok een teleurgesteld gezicht. "Oh, 
het is een ‘hij. Ik had op wat charmanter gezelschap gehoopt.” 
De piloot begon te lachen. “Jullie Amerikanen zijn onverbeter- 
lijk! Nog misselijk van de drank denken jullie toch nog aan 
vrouwen!" 

De piloot zag een kleine militaire motorboot uit de richting van 
de haven komen. “Ah, daar zal je hem hebben. Het is een 
Franse officier die wij begeleiden op doorreis naar Saigon. 
Zoals je weet zijn we sinds kort bondgenoten en wij brengen 
hem tot Singapore. Hij zal wel haast hebben dat hij deze 
ongewone route neemt.” 








De piloot klonk opeens gehaast. “Gaan jullie maar vast naar 
binnen. Er is vast een Nederlandse officier aan boord van die 
boot en jullie aanwezigheid is eigenlijk niet geoorloofd.” 

Even later meerde het motorbootje af bij het watervliegtuig. 
De Fransman nam afscheid van zijn Hollandse collega en 
sprong soepel aan boord. Even later sloegen de drie Wright 
Cyclone motoren aan en ploegde het toestel zich door het 
water naar zijn startpositie. Brullend kwamen de motoren op 
toeren en al gauw verhief de Dornier zich boven de golven. 
Bud en Harvey hadden het gevoel dat ze het opstijgen niet 
zouden overleven. Nog ziek van de avond ervoor ondergin- 


gen ze het gebonk van de vliegtuigromp op de golven als een 
ritje in een botsauto. 

De marteling hield op toen het toestel hoogte won en rustig 
koers zette naar Singapore. De Franse officier had hen bij het 
aan boord komen even toegeknikt en daarna geen blik meer 
waardig gegund. Bud en Harvey hadden zelf ook geen 
behoefte aan een gesprek en genoten van het uitzicht. De kust 
van Malakka volgend zakte de Dornier af naar het zuiden. Bud 
en Harvey knapten op van het idee dat ze een enorme tijds- 
winst boekten. 





Vanuit de cockpit waren Bud en Harvey getuige van een 
prachtige zonsondergang toen het watervliegtuig de daling 
inzette. Links lag het eiland waar Singapore op was gesticht. 
Onder hen lagen tientallen schepen te wachten op de rede op 
een plaatsje om gelost te worden. 

Harvey floot tussen zijn tanden. ‘Dit lijkt de haven van New 
York wel. Hierbij vergeleken is Tandjong Priok een dichtgeslib- 
de binnenhaven.” 

Het toestel daalde verder en de mannen zagen het eilandje 
Sentosa voor de havenmond liggen. Dreigend wezen de 
lopen van gigantische kanonnen van deze verdedigingsstel- 











Het leek Bud en Harvey wel leuk om in het hotel te logeren 
dat de naam droeg van degene wiens geheim ze wilden ont- 
hullen. Tijdens de taxirit van de haven naar het beroemde 
hotel keken de twee Amerikanen hun ogen uit. Singapore had 
de allure van een wereldstad en het was er heel wat drukker 
dan de steden op Java die ze hadden bezocht. 

Zelfs een bescheiden kamer was duur in het Raffles, maar ze 
waren even later te vinden in de bar van het hotel waar ze zich 
de befaamde ‘Singapore Sling goed lieten smaken. Bud 
genoot. ‘Dit heb ik gemist Harvey. Stijl, klasse en ik kan me 
weer verstaanbaar maken in ‘good ol’ American." Harvey zat te 





ling in de richting van de zee. Bud en Harvey waren het er- 
over eens dat Singapore een onneembare vesting was. Voor 
het eerst sprak de Franse officier. “Als een vijand over land 
komt heb je niets aan deze kanonnen! Bud en Harvey gingen 
er maar niet op in. Zelfs zij wisten dat de honderden kilome- 
ters jungle ten noorden van de stad ondoordringbaar waren. 
De Dornier landde op het gladde wateroppervlak. Na afscheid 
te hebben genomen van de piloot gingen Bud, Harvey en de 
Franse officier aan wal. De officier werd opgewacht door mili- 
tair transport. Bud en Harvey namen een taxi naar het Raffles- 
Hotel. 
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denken. "Misschien is het mogelijk om je hier ooit te boeken,” 
zei hij. 

Bud maakte een wegwerpgebaar. ‘Als wij die Franse kroonju- 
welen gevonden hebben hoef ik niet meer op te treden, 
meneer de impresario.” Harvey maande hem tot stilte en de 
rest van de avond bespraken ze hun plan van aanpak in 
bedekte termen. Bud had een ingeving. "Wat dacht je ervan 
om die Sultan, van wie we de zoon hebben gered in 
Buitenzorg, eens met een bezoek te vereren?’ Harvey 
stemde er mee in. "Dat lijkt me een goed idee, Bud. 
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Na een rustige nacht gebruikten Bud en Harvey een uitstekend 
verzorgd Engels ontbijt op een van de binnenplaatsen van het 
statige hotel. Het rumoer van het verkeer drong amper door op 
deze paradijselijke plek waar het leek of de tijd had stil gestaan. 
Bud en Harvey waanden zich in Victoriaanse tijden en droom- 
den weg naar een periode toen Singapore nog niet zo verste- 
delijkt was en er nog wel eens een verdwaalde of opgejaagde 
tijger onder het biljart in de ‘poolroom' werd aangetroffen. 

Met een taxi reden ze naar het buiten de stad gelegen paleis- 
complex van de Sultan van Johore. Het exotische gebouw lag 
verscholen in een oogverblindend mooi park. Bud en Harvey 
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De Sultan van Johore ging zijn gasten zelf voor naar hun ver- 
blijven. Bud en Harvey werden ondergebracht in luxueuze sui- 
tes waar ze de beschikking kregen over een uitgebreide gar- 
derobe zodat ze zich konden houden aan de etiquette aan het 
hof van de Sultan. De Sultan en zijn zoon trokken zich terug 
om hun gasten in de gelegenheid te stellen zich op te frissen. 
's Avonds woonden de twee Amerikanen een groots opgezet 
banket bij. De zaal waar ze deze maaltijd gebruikten zat vol 
met plaatselijke notabelen. Hoge officieren van de Britse strijd- 
krachten zaten zij aan zij met internationale zakenlui uit 
Singapore, Indo-China en Nederlands-Indië. Na de maaltijd 





keken hun ogen uit terwijl hun chauffeur de taxi met een slak- 
kengangetje de eindeloos lijkende weg naar de ingang liet afrij- 
den. 

De twee Amerikanen hadden de Sultan op de hoogte gebracht 
van hun komst en hij stond hen samen met zijn zoon al op te 
wachten. Hij begroette hen alsof ze al tientallen jaren vrienden 
waren. "Ik sta er op dat u mijn gast bent tijdens uw verblijf in 
Singapore. Ik zal opdracht geven uw bagage uit het Raffles te 
laten halen” Bud en Harvey konden niet anders dan ermee 
instemmen. 





begaven de heren zich naar de rooksalon terwijl de dames 
zich terugtrokken op het terras. De gesprekken in de salon 
gingen over de toestand in Europa waar de Britten in het nauw 
gedreven werden en Frankrijk op het punt stond te bezwijken 
onder het geweld van de Blitzkrieg. Bud en Harvey werden 
betrokken in deze gesprekken en waren blij toen de Sultan 
zich om hen bekommerde. “Ah, mijn Amerikaanse vrienden,” 
riep hij handenwrijvend uit toen hij hen zag, ‘Had ik jullie al 
verteld dat jullie zijn uitgenodigd voor de traditionele tijger- 
jacht die we morgen organiseren? 





Het was niet gelukt om de Sultan ervan te overtuigen dat ze 
de jacht in het algemeen, en de tijgerjacht in het bijzonder, niet 
zo zagen zitten. Luid lachend was de Sultan doorgelopen. ‘Ha 
ha ha, Mister Broadway houdt niet van jagen. Het is dat ik van 
uw reputatie als grappenmaker op de hoogte ben gesteld, 
anders zou ik u nog geloven ook!" 

Zo zaten Bud en Harvey de volgende dag in het benauwde 
mandje dat op de rug van een voortsjokkende olifant was 
gebonden. Vlak voor hen zat de menner in de nek van de 
slome dikhuid. In het hoge, dorre gras liepen de drijvers van 
de Sultan. Als een processie begaf de lange stoet jagers zich 


in de richting van het oerwoud waar ze de tijgers voor hun 
loop hoopten te krijgen. Bud en Harvey waren de enigen die 
niet geroutineerd waren in het bewaren van hun evenwicht op 
de schommelende kolossen. Zelfs al zouden ze er zin in heb- 
ben gehad wat te raken, dan zou het ze niet gelukt zijn. De 
Sultan kwam langszij en moest lachen om de capriolen die 
Bud en Harvey uithaalden om in het mandje te blijven. Een 
ernstige trek gleed nu over het gezicht van de Sultan. ‘Heren, 
u heeft ons voldoende vermaakt. Wilt u zich alstublieft in acht 
nemen? We naderen nu het domein van de gevreesde 
koningstijger!" 





De spanning steeg bij het betreden van het woud. De drijvers 
hadden zich van de stoet verwijderd en maakten zo snel ze 
konden een omtrekkende beweging. Vanaf een bepaald punt 
zouden ze zich, luid kabaal makend, weer naar de jagers bege- 
ven. Al het wild zou als op een presenteerblaadje voor de 
lopen van de geweren verschijnen. Met een beetjes geluk kon 
de Sultan, of een van zijn gasten een tijgertrofee aan zijn ver- 
zameling toevoegen. 

Het viel Bud op dat een van de drijvers uit het struikgewas 
kwam en naast de olifant van zijn meester ging lopen. ‘Hij zal 
zijn maten wel niet bij hebben kunnen houden,’ mompelde 


Bud zachtjes. Ook Harvey was door de spanning van de jacht 
bevangen en fluisterde: ‘Hij mag wel oppassen. Hij loopt zo 
dicht bij de poten van die olifant. Zo direct wordt hij verplet- 
terd!” 

“Ik zou me drukker maken om de tijgers, Harvey!” antwoord- 
de Bud. Ze verloren de man uit het oog toen die aan de ande- 
re kant van de olifant ging lopen. 

De stoet olifanten had zich verspreid. De enige die Bud en 
Harvey nog zagen was de Sultan die geconcentreerd zijn 
omgeving in de gaten hield. Bud wilde net wat zeggen 
toen de Sultan een kreet slaakte. 
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Als een film die in slowmotion werd afgedraaid zag Bud hoe 
de mand van de Sultan langzaam van de olifantenrug afgleed. 
De menner verliet vliegensvlug zijn plek maar deed niets om 
zijn baas te helpen. Hij verdween in het bos. Wild zwaaiend 
met zijn armen probeerde de Sultan het onomkeerbare pro- 
ces nog te beïnvloeden maar de zwaartekracht was sterker. 
Met luid gekraak smakte de mand tegen de vlakte. 

Versuft lag de Sultan in het hoge gras terwijl zijn olifant schich- 
tige bewegingen maakte. In een reflex sprong Bud van zijn rij- 
dier af om zijn gastheer te helpen. Hij probeerde de man te 





ondersteunen die zijn enkel had verzwikt. Bud drong aan: “We 
moeten bij de olifant vandaan, excellentie. Hij is geschrokken 
en vertrapt ons misschien per ongeluk!” 

Een kreet van Harvey deed Bud en de Sultan opkijken. Daar, 
aan de rand van het bos waar het hoge gras begon, zagen ze 
de gevreesde koningstijger uit het struikgewas komen. Bud 
wist dat het Harvey, vanaf zijn wiebelende platform, niet zou 
lukken om raak te schieten en richtte zijn eigen geweer. Het 
zweet liep hem in de ogen. De tijger spande zijn spieren en 
sprong. Bud hield zijn adem in en schoot… 





Het schot van Bud miste zijn doel maar zorgde er wel voor dat 
de tijger aan het schrikken werd gemaakt en zijn sprong niet 
goed uitmikte. 

Hij begon om zijn prooi heen te draaien en maakte zich klaar 
voor een volgende sprong. Harvey stond te schreeuwen en in 
paniek op en neer te springen op de rug van de olifant die 
door zijn berijder met moeite in bedwang gehouden werd. 
Bud wilde hem toeschreeuwen dat hij met zijn geweer 
desnoods in de lucht moest schieten om de tijger af te leiden 
maar er kwam geen geluid over zijn kurkdroge lippen. 
Gebiologeerd keek hij in de geelgroene ogen van de tijger en 


voelde hoe al het bloed uit zijn gezicht wegtrok. Hij probeer- 
de een volgende patroon in de kamer te krijgen maar door zijn 
zenuwachtige gehannes lukte dit niet. De Sultan had met tril- 
lende vingers een Webley revolver uit zijn holster gehaald 
maar zij beseften beiden dat dit wapen een volgende sprong 
van de tijger niet zou tegenhouden. "Daar ga je jongen, pre- 
velde Bud en zag zijn leven voorbij flitsen. Brullend vloog het 
roofdier op. Bud en de Sultan verwachtten elk moment dat ze 
de scherpe klauwen en slagtanden zouden voelen. Die ble- 
ven echter uit, Bud hoorde nu een onverwacht geluid. 





De olifant van de Sultan was woedend op de belager van zijn 
meester afgegaan en had korte metten met hem gemaakt. 
Met een machtige beweging van zijn slurf en kop had de reus 
van de jungle de tijger weggeworpen waarbij die het geluid 
maakte alsof een straatkat een flinke trap had gekregen. Voor 
de vorm venijnig blazend koos de tijger eieren voor zijn geld 
en verdween in het struikgewas. Harvey was tot bezinning 
gekomen en schoot uit alle macht zijn geweer af in de lucht. 
Dat kwam hem te staan op een bekogeling met rottende 
vruchten door de bewoners van de takken boven hem die luid 
kwetterend hun ongenoegen kenbaar maakten. De overige 
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De jachtpartij kwam door dit voorval tot een abrupt einde. 
Zonder trofeeën en terneergeslagen kwam de stoet terug bij 
het paleis. Bud en Harvey besloten zich aan te sluiten bij de 
mannen die nog wat gingen drinken in de salon. Er werd druk 
gespeculeerd door het overwegend Engelse gezelschap over 
de toestanden aan het hof van Johore. Een cavaleriegeneraal 
die eerder die dag liever te paard achter de tijgers was aan- 
gegaan, boog zich naar Bud. “Men fluistert dat het rommelt 
aan het hof. Er is ook al een poging gedaan de zoon van de 
Sultan te ontvoeren!” Daar wisten Bud en Harvey alles van. 
Tenslotte waren zij degenen die deze poging in de plantentuin 


leden van het jachtgezelschap kwamen op het kabaal af en 
even later stonden ze rond de Sultan die, gezeten op de res- 
tanten van zijn mand, zijn pijnlijke enkel wreef. 

Bud stond erbij en bukte zich opeens om de brede leren riem 
te bestuderen die de mand op zijn plaats had moeten houden. 
‘Er is hier sprake van sabotage, excellentie!" riep hij uit terwijl 
hij de riem omhoog hield. 

Duidelijk was te zien dat deze was doorgesneden. ‘Dat moet 
die drijver hebben gedaan die naast de olifant liep," zei Harvey. 
De Sultan was ontdaan door dit verraad. 





van Buitenzorg hadden verijdeld. Het leek alweer een eeuw 
geleden. 

De Sultan kwam zich even later, steunend op een wandelstok, 
bij hen voegen. De gesprekken met als onderwerp de intriges 
in Johore verstomden. 

Voorzichtig nam de Sultan plaats bij Bud en Harvey. ‘Vrienden, 
ik dank mijn leven aan uw koene ingrijpen!” sprak hij plechtig, 
“Het banket van vanavond zal ik daarom mede ter ere van u 
aanrichten!" Bud en Harvey waren blij verrast. Dit gold als 
een grote eer. De Sultan kondigde tevens de komst van 
een belangrijke gast aan. 
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Bud en Harvey gingen, nieuwsgierig naar de belangrijke gast 
van die avond, naar hun suite. 

De tropenschemer viel en het klagelijk schreeuwen van de 
vele pauwen die op het paleiscomplex rondscharrelden was 
het enige geluid dat te horen was. Bud en Harvey hesen zich 
voor het banket in de voorgeschreven ‘tails die vertrouwd 
aanvoelden. ‘Ik zou zo het toneel op kunnen,’ glunderde Bud 
terwijl hij zijn spiegelbeeld toeknikte. ‘Eerst moeten we doen 
waar we voor gekomen zijn, Bud," antwoordde de praktisch 
ingestelde Harvey, ‘Als die Raffles inderdaad een geheime 
schat najoeg ben ik wel benieuwd of hij hem heeft gevonden. 


Mocht hij gefaald hebben dan kunnen wij misschien slagen. 
Bud schudde smalend zijn hoofd. “Volgens mij is er geen schat 
en mocht ‘ie er ooit wel zijn geweest dan heeft die Raffles hem 
gevonden en er al door gejaagd." Harvey reageerde geprik- 
keld. “We zullen wel zien, Bud. We hebben de professor 
beloofd om dat dagboek te zoeken en wie weet vinden we 
wat in de archieven van de stad.” Bud knikte toegeeflijk. Ze 
wandelden naar de vleugel van het paleis waar het banket zou 
plaatsvinden. Bij de ingang van de grote zaal bleef Bud als 
door een wesp gestoken staan. "Kijk Harv', dat is toevallig.” 





Harvey wilde weten wat Bud zo toevallig vond. Deze wees 
hem op een groepje geüniformeerde hoogwaardigheidsbe- 
kleders dat geanimeerd stond te converseren. In hun midden 
ontdekte Harvey nu ook de Franse militair die tegelijk met hen 
was aangekomen in Singapore. 

De Sultan van Johore noodde zijn gasten aan tafel. Bud en 
Harvey kregen een plaats aangeboden in de buurt van hun 
vage kennis die niet de enige Fransman bleek. De militair zat 
vlak naast wat een belangrijk man moest zijn. 

De Sultan van Johore stond op en deed met een paar beschei- 
den kuchjes het geroezemoes verstommen. Hij nam zijn glas 


ter hand en bracht een toost uit. Ik wil hierbij mijn eeuwige 
dank betuigen aan de man die zonder aarzelen zijn leven in de 
waagschaal heeft gesteld om het mijne te redden. De man 
zonder wie ik hier niet zou zijn…Bud Broadway!’ Een beleefd 
applaus ging door de zaal. De Sultan kuchte nogmaals en nam 
weer het woord. “Ook verwelkom ik hier, als telg van het eeu- 
wenoude geslacht van Johore, de zoon van een eveneens eer- 
biedwaardig geslacht, rechtstreekse afstammeling van de 
Zonnekoning en officieel pretendent van de Franse troon … de 
Prince de Paris!" Bud en Harvey keken elkaar aan. 
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De Prince de Paris glimlachte bescheiden nadat de Sultan van 
Johore hem zo hoffelijk had geïntroduceerd. Nadat nog wat 
beleefdheden waren uitgewisseld werd de eerste gang opge- 
diend. Bud boog zich naar Harvey en fluisterde vanuit zijn 
mondhoek: “Wat doet de Franse troonpretendent uitgerekend 
in deze uithoek van de wereld op het moment dat wij op zoek 
zijn naar de glimmertjes van zijn betovergrootvader?” 

Harvey lachte zachtjes. "Jij denkt toch niet dat die twee zaken 
iets met elkaar te maken hebben, ouwe jongen? Ik weet toe- 
vallig dat die Prins van Parijs een hoge militaire pief is die 
gestationeerd is in Saigon en nu zijn vorstelijke maatje de 





De Franse officier gedroeg zich opeens heel amicaal. Het was 
alsof hij de twee Amerikanen al jaren kende, terwijl hij ze aan 
boord van het watervliegtuig dat hen van Sumatra naar 
Singapore vervoerde amper had bekeken. 

Met een vertrouwelijke knipoog wendde de militair zich tot 
Harvey. "Ah, monsieur Wallbanger, wat doen u en uw vriend 
zover van huis. Is er iets bijzonders dat u naar Singapore 
voert?" De wijze waarop de vraag werd gesteld irriteerde 
Harvey. Nu werd ook hij bevangen door achterdocht. Vanwaar 
deze interesse in het doel van hun reis? Hij gaf een nietszeg- 
gend antwoord. De Fransman keuvelde verder over koetjes en 





Sultan bezoekt. Je moet de societypagina van de Java-Bode 
eens wat beter lezen.” Bud schoof het restant van zijn voorge- 
recht van zich af. ‘Toch vertrouw ik die Fransen niet,” mompel- 
de hij verbeten. 

Harvey schudde meewarig zijn hoofd. De paranoia van zijn 
vriend stak altijd onverwacht de kop op en hij had geleerd die 
bui maar over te laten waaien. Ook deze keer zou wel weer 
blijken dat de achterdocht van zijn vriend ongegrond was. 
Harvey vergiste zich deze keer echter. Onverwacht richtte de 
Franse officier zich tot hem… 





kalfjes waar Harvey hier en daar plichtmatig een antwoord of 
mening op formuleerde. 

Bud spitste plotseling zijn oren. Verderop aan de tafel meen- 
de hij in een voor hem verder onverstaanbare brij Franse taal, 
de woorden ‘Raffles en ‘Napoleon’ te horen. Het was de Prince 
de Paris die deze woorden had gesproken. Bud keek in die 
richting en werd plotseling getroffen door een ijzige blik uit de 
ogen van de Franse militair met wie Harvey in gesprek was 
geweest. 

Later, in hun suite, beende Bud opgewonden op en neer. 
Harvey, geloof me! Ze weten waarom we hier zijn! 





Ondanks het feit dat ook Harvey was aangestoken door de 
paranoia waar Bud last van had ging het hem te ver om zijn 
vriend helemaal gelijk te geven. ‘Draaf niet zo door, Bud, 
zuchtte hij, "Misschien heeft die Franse prins ook wel eens 
gehoord van de ontmoeting tussen Napoleon en Raffles. Daar 
is dan ook alles mee gezegd. Voor verdere details moet je 
beschikken over een verslag zoals Sir Reginald bijhield.” 

Bud hield op met ijsberen en vulde zijn vriend aan, ‘En dat ver- 
slag is in het bezit van de prof op Sumatra.” Harvey's gezicht 
klaarde op. Precies!" zei hij, ‘En alleen wij weten dat er even- 
tueel een tweede dagboek bestaat waarin misschien onthuld 
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wordt waar die juwelen gebleven zijn. 

Toch was Bud niet tevreden. "De blik in de ogen van die mili- 
tair beviel me niet,” mompelde hij, ‘Het leek net alsof ik iets 
had gehoord dat niet voor mijn oren bestemd was. Alsof die 
prins zich versprak.” 

Harvey had zichzelf gerustgesteld met zijn redeneringen. Van 
die Fransen zouden ze geen last hebben. Hij en Bud wisten 
tenminste waar ze naar zochten…Sir Reginald's tweede dag- 
boek! Harvey wilde net in bed stappen toen hij een kreet hoor- 
de in de aangrenzende kamer van Bud. 





Harvey stormde de kamer van zijn vriend binnen. De kreet die 
Bud had geslaakt leek nog na te galmen in de ruimte. Harvey 
zag een bewegingloze Bud die zijn blik had gefixeerd op een 
bepaald punt van zijn bed. Daar zag Harvey de oorzaak van al 
de commotie. Een dodelijke gifslang wiegde langzaam zijn 
kop heen en weer terwijl zijn ogen Bud geen moment los lie- 
ten. Het was duidelijk dat als Bud ook maar een verkeerde 
beweging zou maken het beest zou aanvallen. Harvey han- 
delde vlug. Hij glipte terug naar zijn eigen kamer en haalde het 
geweer van de tijgerjacht uit een foedraal. Voorzichtig betrad 
hij de kamer van Bud weer. Hij zag hoe zijn vriend transpi- 


reerde van de spanning. Hij durfde amper adem te halen. 
“Harvey, doe iets! Ik houd het haast niet meer!" kreunde Bud 
zachtjes tussen zijn opeengeklemde kaken. De slang leek 
Harvey niet op te merken en concentreerde zich klaarblijkelijk 
alleen op Bud. Het sissende serpent voelde zich bedreigd en 
kon elk moment toeslaan. 

Behoedzaam schouderde Harvey zijn geweer. Het metalen 
geklik waarmee het wapen ontgrendeld werd deed Bud bijna 
bewegen. ‘Schrik niet, Buddyboy.” fluisterde Harvey terwijl hij 
het wapen richtte. Oorverdovend ging het af. 





De kop van de slang werd door het schot volledig weggesla- 
gen. Het kussen van Bud zat onder de smurrie maar die lette 
daar niet op. Opgelucht liet hij zich neerploffen op de rand van 
het bed. Veel tijd om bij te komen hadden ze niet. Even later 
werd er op hun deur gebonkt. Het was de Sultan die met wat 
personeelsleden op het schot was afgekomen. Hij putte zich 
uit in duizend excuses en bezwoer Bud en Harvey dat zoiets 
nog nooit eerder was gebeurd. 

Even later waren de beide Amerikanen weer alleen. Bud wist 
het nu zeker. Het verstoppen van die gifslang tussen zijn 
lakens was een aanslag door de Fransen. ‘Geloof me Harvey. 


Die lui deinzen nergens voor terug om het geheim van Raffles 
te onthullen en de juwelen te vinden’ riep een geëmotioneer- 
de Bud. Zijn vriend schudde het hoofd en antwoordde: "Dat is 
niet logisch, jongen. Zij hebben geen enkel aanknopingspunt. 
Het zou slimmer zijn ons te volgen en dan toe te slaan.” Hier 
kon Bud niets tegen in brengen. Ze gingen maar naar bed. De 
volgende ochtend besloten ze het paleis vroeg te verlaten om 
een bezoek te brengen aan het stadsarchief van Singapore. De 
Sultan liep met ze mee naar de auto die hij ter beschikking had 
gesteld. "Wees voorzichtig, heren!" sprak hij ernstig. 





Verbaasd keken Bud en Harvey de Sultan aan. Waarom die 
waarschuwing? De Sultan vervolgde: ‘Er is mij ter ore geko- 
men dat jullie denken dat er vannacht een aanslag op jullie is 
gepleegd. Ik ben geneigd jullie daarin gelijk te geven." De 
Sultan keek ze een voor een aan. ‘Vraag me niet hoe ik het 
weet, maar pas op dat jullie niet ook het slachtoffer worden 
van de bloedjuwelen. Denk aan de Hope diamant!” Hierna liet 
de Sultan de twee verbouwereerde Amerikanen alleen waar- 
op die naar het archief vertrokken. “Gosh, die man lijkt van 
alles op de hoogte." bracht een verbaasde Bud uit. ‘En wat 
bedoelde hij met de Hope-diamant?' Harvey legde hem uit 


dat die beruchte diamant als enige van de Franse kroonjuwe- 
len veertig jaar na de revolutie van 1789 boven water was 
gekomen en een spoor van dood en verderf had achtergela- 
ten bij iedereen die in de ban was geraakt van de schoonheid 
en de rijkdom waar hij voor stond. Bud liet zich niet van de 
wijs brengen door dit verhaal. Nu hij tegenstanders had gekre- 
gen was hij vastbesloten om de rest van de kroonjuwelen 
boven water te halen. Energiek sprong hij uit de wagen toen 
ze bij het archief waren aangekomen. ‘Kom op, Harvey! Ik 
voel dat we hier wat meer te weten zullen komen.” 
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Het bezoek aan het stadsarchief van Singapore leverde niet 
veel op. De boeken over Stamford Raffles besloegen vele 
meters in de bibliotheek van het archief maar over Raffles’ 
rechterhand Sir Reginald was amper wat bekend, laat staan 
dat ze originele dagboeken van hem aantroffen. Bud en 
Harvey werden er niet door ontmoedigd en Harvey kon zelfs 
een positieve kant zien aan de zaak. ‘Het is maar een geluk dat 
een eventueel vervolg van het dagboek van Sir Reginald zich 
hier niet bevindt’, merkte hij op. Bud trok zijn wenkbrauw op. 
‘Hoe bedoel je dat?’ vroeg hij korzelig. Zijn vriend antwoord- 
de: ‘Nou, als zo'n dagboek zich hier had bevonden was de 
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kans groot dat men het had bestudeerd. Stel dat er aanwijzin- 
gen in staan over de vindplaats van de juwelen…” Bud vulde 
aan: “…dan zijn die al lang gevonden, inderdaad.” Bud zuchtte 
en keek Harvey peinzend aan. “Goed, maar hoe nu verder. We 
hebben in ieder geval geconstateerd dat het dagboek niet hier 
is. Betekent dit dat we alle antiquairs van Singapore af moe- 
ten?" Harvey had een beter idee. "Ik ben te weten gekomen 
dat er zich even buiten de stad een oud landhuis van Raffles 
bevindt. Misschien dat we daar wat wijzer worden." Bud haal- 
de zijn schouders op. "Ik weet niets beters. Let's gol" 





Even later zoefde de luxueuze wagen die de Sultan ter 
beschikking had -gesteld de stad uit. Het was het heetste 
moment van de dag en Bud en Harvey kleefden aan de leren 
bekleding van de banken. 

‘Ik hoop de dag nog mee te maken dat auto's voorzien wor- 
den van airconditioning." merkte een verhitte Bud op. 

Het was rustig op de weg die hen naar het buitenhuis van 
Raffles voerde. "We kunnen gerust stellen dat de verblijfplaats 
van de stichter van Singapore geen toeristische trekpleister is.” 
grapte Harvey. De beide mannen hadden niet in de gaten dat 
een van de weinige andere weggebruikers die met hen de 


weg deelde, ze al vanaf het stadsarchief volgde. 

In hoog tempo passeerden ze slaperige kampongs die de bui- 
tenwijken van Singapore vormden. De hitte trilde boven het 
asfalt en de twee Amerikanen begonnen het idee te vervloe- 
ken om deze trip op dit uur van de dag te ondernemen. 
Onstuimig de bocht nemend draaide hun chauffeur plotseling 
een pad op dat naar een in empirestijl opgetrokken bouwval 
leidde. Een verveloos bord maakte nog net duidelijk dat het 
hier een museum betrof. Het was er uitgestorven en het 
complex leek gesloten. 
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Bud en Harvey liepen om het gebouw heen. De blinden 
waren, voorzover intact, gesloten. De tuin was geheel over- 
woekerd en leek deel uit te maken van het stuk oerwoud dat 
zich achter het landhuis uitstrekte. Achter in de tuin ontdekten 
de twee Amerikanen het rode pannendak van wat een perso- 
neelsverblijf moest zijn geweest. Het maakte een bewoonde 
indruk en Bud en Harvey besloten te gaan kijken of daar 
iemand was die hen verder kon helpen. In een kleine moes- 
tuin, die er in tegenstelling tot de rest van de tuin, goed 
onderhouden uitzag, troffen ze de beheerder van het muse- 
um aan. Na enig aandringen stemde de man ermee in dat Bud 





Bud was de eerste die bijkwam. Hij had het gevoel alsof zijn 
schedel explodeerde terwijl hij overeind probeerde te komen. 
Versuft en duizelig merkte hij dat het hem niet lukte om op te 
staan omdat hij aan handen en voeten gebonden was. Toen hij 
weer helder kon zien zag hij dat Harvey even verderop neer- 
geslagen lag in wat ooit de salon van het buitenhuis van 
Raffles moest zijn geweest. Met een zwak stemgeluid pro- 
beerde hij de aandacht te trekken van zijn vriend. Het duurde 
even voordat er beweging kwam in zijn eveneens geboeide 
lotgenoot. "W-wat is er gebeurd, Bud?’ stamelde Harvey ter- 
wijl hij tevergeefs probeerde op te staan. ‘Ik weet het niet, 








en Harvey het vervallen woonhuis van Raffles zouden betre- 
den. Het werd duidelijk dat er nooit bezoekers kwamen want 
de beheerder deed er lang over om de sleutel te vinden. Bud 
en Harvey waren blij toen de man te kennen gaf dat hij zelf 
niet mee ging en dat ze het huis maar op eigen houtje moes- 
ten bekijken. 

Bud keek peinzend om terwijl hij en Harvey naar de voordeur 
liepen. ‘Hij leek wel angst te hebben voor dat huis,’ mompel- 
de hij. Even later stonden ze in de muf stinkende hal van het 
buitenhuis. Bud en Harvey wilden zich naar de salon begeven 
toen het plotseling was of het licht uitging. 





Harv',. Het laatste wat ik me herinner is dat alles opeens zwart 
werd.” kreunde Bud die weer een pijnscheut door zijn hoofd 
voelde gaan. 

Als slangen kronkelden de mannen naar elkaar toe en zaten 
even later ruggelings te peuteren aan elkaars boeien. De 
inspanning deed hen zweten. ‘Hoe lang zouden we hier al zo 
gelegen hebben? wilde Bud weten. ‘Volgens mij is het nog 
volop middag want de hitte is niet te harden.” antwoordde 
Harvey. Bud staakte opeens zijn pogingen om zijn vriend te 
bevrijden en staarde ontzet naar de afgesloten deur. ‘Harvey 
kijk! Er komt rook onder de deur door!!" 





Harvey schrok. ‘De boel staat in de fik! We moeten hier weg!’ 
Als bezetenen zaten ze nu aan de touwen te rukken en even 
later stonden ze hun pijnlijke enkels en polsen te wrijven waar 
de circulatie weer op gang kwam. Bud liep naar de deur waar 
de rook onderdoor kwam en wilde die openen. Met een kreet 
liet hij de metalen kruk weer los. Het ding was gloeiend heet! 
Hierop trapte Harvey de kruk naar beneden waarop de deur 
opensprong. De hal waarlangs ze de buitendeur moesten 
bereiken stond in lichterlaaie. Die weg was afgesloten. 
Wanhopig probeerden ze of ze via de ramen weg konden 
komen maar de blinden zaten muurvast aan de gevel getim- 
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Hevig hoestend en zwart van het roet stonden Harvey en Bud 
even later te wankelen op het dak. De schoorsteen waarlangs 
ze aan de vlammen ontkwamen had zich tijdens hun klim, 
door de aanzuigende werking van het contact met de buiten- 
lucht, gevuld met rook en deed hen bijna stikken. ‘Dat ik mijn 
hele leven nog niet gerookt heb is in een klap teniet gedaan.” 
merkte Bud spijtig op. Harvey antwoordde niet. Hij zocht naar 
een uitweg om van het dak weg te komen. De vlammen sloe- 
gen nu uit de ramen van de verdieping vlak onder hen. Het 
zou niet lang duren of er was niets meer over van het histori- 
sche gebouw. 


merd en Harvey brak haast zijn enkel toen hij probeerde om 
er een open te trappen. De hitte werd ondraaglijk en de twee 
mannen beseften dat ze geen tijd mochten verliezen. 
“Harvey! riep Bud terwijl hij wees op de muur achter hen, 
“Daar! Een schouw! Laten we proberen of we via de schoor- 
steen weg kunnen komen.” Harvey had geen verdere aan- 
moediging nodig en even later tuurde hij omhoog in het 
zwartgeblakerde kanaal waar hij aan het einde een klein vier- 
kantje blauwe lucht waarnam. ‘Hij is gelukkig niet afgesloten. 
Kom op! Het is onze enige uitweg!" 





Gelukkig lukte het de twee mannen om via het dak van een 
aanbouw de begane grond weer te bereiken. Op hun geroep 
reageerde niemand. De beheerder was in geen velden of 
wegen te zien en hun chauffeur bleek bewusteloos en gekne- 
veld in de nabijheid van de auto te liggen. Nadat ze de man 
hadden bijgebracht nam Bud plaats achter het stuur en op aan- 
wijzingen van de langzaam weer op verhaal komende 
chauffeur stoof de wagen weg naar het paleis van de Sultan. 
Bud trapte grimmig het gaspedaal in. ‘Ik durf er mijn deel van 
de kroonjuwelen onder te verwedden dat die Fransen ons dit 
geintje hebben geflikt.” Harvey knikte. 





Terug bij het paleis was de Sultan van Johore ontzet toen hij 
hoorde wat Bud en Harvey was overkomen. Die lieten zich 
tegenover hun gastheer niet uit over hun vermoedens 
omtrent de mogelijke daders. Ze hadden immers geen bewij- 
zen en de Prins van Parijs was een gast van de Sultan. 

Nadat ze het roet van zich hadden afgewassen bespraken ze 
de situatie met hun gastheer. Die herhaalde zijn waarschuwing 
van die ochtend. Hij stond er op dat Bud en Harvey, zolang ze 
zijn gast waren, gebruik zouden maken van de bescherming 
die hij hun kon bieden. Hierop knipte de Sultan met zijn vin- 
gers waarop er een grote Indiër verscheen. De man ging zwij- 


gend in een hoek van de veranda staan. Bud en Harvey begre- 
pen dat deze vervaarlijk uitziende man voortaan hun schaduw 
zou vormen. Harvey lachte zenuwachtig. "Ik ben blij dat hij aan 
onze kant staat.” 

Bud vroeg zich af of zijn vriend het bij het rechte eind had 
want het beviel hem niet hoe de man hen opnam. Bijna tege- 
lijkertijd verwierp hij die gedachte. Hij moest maar vertrouwen 
op de Sultan. Deze was ondertussen in een geanimeerd 
gesprek geraakt met Harvey en Bud hoorde hoe ze het had- 
den over Sir Reginald. De Sultan merkte terloops op dat hij een 
nazaat van de rechterhand van Raffles kende. 





Bud en Harvey vielen bijna van hun stoel van opwinding 
maar hadden zich onmiddellijk weer onder controle. Hun 
gastheer, de Sultan van Johore, kende een nazaat van Sir 
Reginald! Dit was geluk hebben. Misschien zou hen dit het 
aflopen van vele boekantiquariaten in Singapore bespa-ren. 
Aangezien ze de Sultan niet het achterste van hun tong 
hadden laten zien en hij niet wist hoe belangrijk ze deze 
mededeling vonden, kwamen ze er pas later op de avond 
op terug. Vlak voordat ze zich terugtrokken in hun suite 
vroeg Bud, alsof hem iets te binnen schoot, aan de Sultan 
waar die nazaat woonde. "Je weet nooit of hij ons verder op 


weg kan helpen, nietwaar?’ Hun gastheer glimlachte. "Ik 
betwijfel het, heren. Het is trouwens geen ‘hij, maar een 
stokoude dame. Een echte Britse.” De Sultan gaf hun het 
adres waarop Bud en Harvey naar hun kamers gingen. De 
volgende dag vertrokken ze weer vroeg, gebruik makend 
van de betrekkelijke koelte van het moment van de dag. 
De lijfwacht die hen begeleidde fungeerde als chauffeur 
aangezien hun vorige chauffeur de klap op zijn hoofd nog 
niet helemaal te boven was gekomen. 

Na een vlotte rit waarbij de nieuwe chauffeur nors zweeg 
stopte de limousine voor een voornaam koloniaal pand. 





Eenmaal binnen waanden Bud en Harvey zich in het koele 
Engeland. Een ongenaakbare butler had opengedaan en gaf 
hun het gevoel dat ze zwervers waren die kwamen bedelen 
om een korst brood. Met een blik waaruit licht afgrijzen bleek 
hoorde de butler de reden van hun bezoek aan. 

‘Mijn collega, Dr. Wallbanger en ik voeren een historisch 
onderzoek uit voor de Ohio State University,’ verklaarde Bud 
hun bezoek, “Wij graven momenteel diep in de geschiedenis 
van Singapore en kwamen er achter dat hier de enige nazaat 
van de rechterhand van Raffles, Sir Reginald Bushweed, nog 
woont.” Harvey viel zonder met zijn ogen te knipperen in zijn 


rol. ‘Is het mogelijk dat wij enige vragen stellen aan de vrouw 
des huizes?’ 

De butler, die hen aankeek alsof ze hem een oneerbaar voor- 
stel hadden gedaan zei na enige aarzeling dat hij zou vragen 
of mylady de twee Amerikaanse wetenschappers wilde ont- 
vangen. 'U moet echter wel weten dat het zeer ongebruikelijk 
is om zonder aankondiging of uitnodiging dit soort bezoeken 
af te leggen,’ merkte hij ijzig op, ‘we zijn tenslotte geen wil- 
den.” 

Na enig wachten werden Bud en Harvey in de salon gelaten 
waar ze werden begroet door een vriendelijke oude dame. 





Miss Regina Bushweed bleek een alleraardigste, op en top 
Engelse dame te zijn. Even later zaten Bud en Harvey aan de 
onvermijdelijke thee. 

‘Het is wel ietwat vroeg op de dag, maar voor thee is er altijd 
wel tijd, nietwaar gentlemen?" merkte hun gastvrouw op. Het 
viel Bud op dat de butler het geheel misprijzend overzag. 
Waarschijnlijk was de doorbreking van de dagelijkse sleur, 
waarbij de thee in de namiddag geserveerd werd hier debet 
aan. Ondertussen keuvelde Harvey met de oude dame. 'Ja 
jongeman, ik ben de laatste der Bushweeds. Ik ben nooit 


getrouwd en kan de bloedlijn niet voortzetten’, hoorde Bud 
haar zeggen. Zo kabbelde het gesprek door. ‘Hè, ik ben blij 
met dit bezoek. Normaal zie ik nooit iemand, maar nu lijkt het 
wel of de deur wordt platgelopen," zei Miss Regina terwijl ze 
met een fijn zilveren lepeltje in haar thee roerde. ‘Gisteren die 
Fransen, vandaag jullie Amerikanen. Het zal mij benieuwen 
welke nationaliteit er morgen op de stoep staat.” 

Bud en Harvey schrokken. Er waren Fransen bij Sir Reginalds 
nazaat geweest! Dat moest de Prince de Paris geweest zijn. 
Die volgden het zelfde spoor als zijl Hoe was dit mogelijk? 





Miss Regina merkte niets van de opwinding die zich meester 
had gemaakt van haar gasten. Rustig babbelde ze door. ‘Nee, 
het was geen wetenschapper, deze Fransman. Het was een 
officier die een persoonlijke interesse had in mijn voorvader 
die nog bij Waterloo heeft gevochten." Bud bedwong de tril- 
ling in zijn stem. “Wat wilde deze man precies weten, Mrs. 
Bushweed?' Quasi vermanend verbeterde hun gastvrouw 
hem. ‘Het is Miss, jongeman.” Waarop ze fijntjes glimlachend 
vervolgde: ‘Deze man wilde met alle geweld een bezoek 
brengen aan mijn bibliotheek maar aangezien ik geen tijd had 
omdat hij net zo onaangekondigd als jullie langs kwam, is het 
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Bud en Harvey wisten ongeveer waarnaar ze op zoek waren. 
Het moest een onopvallend, beduimeld cahier zijn. Ze konden 
vele meters prachtige kaften overslaan. Dit beperkte het zoe- 
ken tot een paar planken. 

‘Ongelooflijk wat een beschimmelde bende” mompelde 
Harvey misprijzend. De luchtvochtigheid van de tropen had 
deze bibliotheek in de loop der jaren flink aangetast. 

Ze werden bij het zoeken gestoord door de butler die hen ver- 
zocht of ze wilden opschieten. “Mylady is u welwillend tege- 
moetgetreden. Ik zie het als mijn taak om te voorkomen dat 
er misbruik van haar vriendelijkheid wordt gemaakt,’ merkte 





daar niet van gekomen.” Harvey maakte van deze laatste 
opmerking handig gebruik; “Ach, uw bibliotheek. Hoe graag 
zouden Dr. Broadway en ik daar ook eens rondneuzen.” Miss 
Regina had deze dag gelukkig alle tijd van de wereld en ging 
haar gasten voor naar een bedompte kamer die als bibliotheek 
fungeerde. Alle blinden zaten dicht zodat daglicht er nauwe- 
lijks door kon dringen. "Neemt u de tijd, heren. Ik kan u niet 
helpen want deze stofverzamelaars hebben mij nooit geïnte- 
resseerd.” zei Miss Regina, waarna ze haar gasten alleen liet. 
Die begonnen koortsachtig te zoeken. 
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de man ijzig op. Bud wilde net zeggen dat het niet lang zou 
duren toen Harvey een onwetenschappelijke vreugdekreet 
slaakte. ‘Bud…eh… Dr. Broadway! Ik heb hier het cahier dat wij 
nodig hebben voor onze vorsingen! 
Er in bladerend liepen ze achter de butler aan naar de salon 
waar Miss Regina hen met een verse pot thee opwachtte. Ze 
vroegen en kregen toestemming het onooglijke boekwerkje 
mee te nemen voor verder onderzoek. 
Eigenlijk wilden Bud en Harvey meteen weg maar ze begre- 
pen dat ze dat niet konden maken. Dus nipten ze beleefd aan 
de thee tot het moment dat ze weg konden. 








Het was Miss Regina Bushweed die een einde aan het bezoek 
maakte. ‘Ik hoop dat u mij wilt excuseren, heren. Het society- 
leven van Singapore vergt veel van een dame op leeftijd. Ik 
heb nu helaas andere verplichtingen," zuchtte ze terwijl ze 
opstond. Ze liep met de twee Amerikaanse ‘wetenschappers: 
naar de deur waar de butler reeds klaar stond om ze naar bui- 
ten te begeleiden. "Als wij klaar zijn met het bestuderen van 
dit dagboek zullen wij het u weer doen toekomen.” zei Harvey 
bij wijze van afscheid, nog steeds in zijn rol van historicus. Bud 
gaf Miss Regina een handkus waarop die meisjesachtig moest 
giechelen. 
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De chauffeur en bodyguard van Bud en Harvey deed alsof hij 
Oostindisch doof was en reageerde niet op de protesten van 
Bud en Harvey. Die hadden in de gaten dat er iets niet in de 
haak was. Dit was niet de route naar het paleis van de Sultan. 
Omdat ze er niet zeker van waren of de man wel Engels ver- 
stond en ze de mogelijkheid open hielden dat hij een alterna- 
tieve route naar het paleis genomen had, wilden ze niet 
meteen hoog van de toren gaan blazen. Ze werden gauw uit 
de droom van een alternatieve route geholpen toen de wagen 
plotseling een onooglijk steegje indraaide. De chauffeur draai- 
de zich naar zijn verontwaardigde passagiers en glimlachte 
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Opgetogen liepen ze naar de auto waarvan de hun toegewe- 
zen lijfwacht de motor startte. ‘Terug naar het paleis van de 
Sultan, eh…dinges’, zei Bud terwijl hij op de achterbank plaats 
nam. Hun chauffeur liet de zware wagen optrekken en mon- 
sterde zijn passagiers via de achteruitkijkspiegel. Harvey en 
Bud zaten zenuwachtig in het cahier te bladeren. Teleurgesteld 
constateerden ze dat het voor hen onmogelijk was het hand- 
schrift te ontcijferen. "Dit is werk voor de prof." merkte Bud op. 
Hij keek opeens verbaasd naar buiten. "Zeg, dinges! Dit is niet 
de weg naar het paleis van de Sultan! Waar breng je ons naar 
toel" riep hij uit. 








vals. Dit is het einde van de rit, mijne heren!" sprak de man in 
foutloos Engels. ‘U heeft mij nu vaak genoeg dwarsgezeten!" 
Bud was sprakeloos maar dat duurde gelukkig niet lang. "Wat 
klets je toch man! Hoe bedoel je dwarsgezeten?’ riep hij 
kwaad. 

Harvey viel hem bij: "Als je soms een vrije dag had willen heb- 
ben en niet voor onze lijfwacht wilde spelen had je dat bij je 
werkgever de Sultan moeten bepleiten! De man begon 
onaangenaam te lachen. ‘De Sultan mijn werkgever?! 
Misschien, maar niet voor lang meer! Ha ha ha!’ Bud en 
Harvey keken elkaar aan en begrepen er niets van. 





Het duurde niet lang voordat het muntje bij Bud en Harvey 
viel. Deze man zat achter de aanslag op de Sultan tijdens de 
tijgerjacht en was er niet blij mee dat deze dankzij de twee 
Amerikanen gered was. Bud confronteerde de man ermee 
waarop diens lachen verstomde. Hij keek de twee aan met 
een blik waarin een intense haat gloeide. "De Sultan verdient 
het te sterven! Hij buit het volk van Johore al te lang uit!" siste 
hij venijnig. ‘En zijn nageslacht en vrienden zullen zijn lot 
delen.” De chauffeur bleef Bud en Harvey strak aankijken en 
vervolgde zijn betoog: ‘Jullie twee hebben mijn plannen al eer- 
der gedwarsboomd. Op Java verhinderden jullie de ontvoe- 
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ring van de zoon van de Sultan. En nu dit weer.” Bud en 
Harvey begonnen het zaakje door te krijgen. ‘Die gifslang tus- 
sen mijn lakens was zeker jouw werk, hè dinges?" wilde Bud 
op provocerende toon weten. De man grinnikte vals. ‘En wij 
maar denken dat de mannen van de Prince de Paris daar ach- 
ter zaten’, mompelde Harvey. Bud kwam ter zake: “Goed, je 
bent niet dol op ons. Wat wil je nu in je eentje tegen ons twee 
beginnen? Ons voor straf laten lopen?” De man begon harder 
te lachen en gaf een stoot op de claxon. Verschrikt keken Bud 
en Harvey om zich heen. Het leek alsof de schaduwen van de 
steeg tot leven kwamen. 





Waar ze vandaan kwamen konden Bud en Harvey niet zien, 
maar hun auto werd plotseling omgeven door een dwars- 
doorsnede van de onderwereld van Singapore. Hun chauffeur 
lachte triomfantelijk. “Het is tijd om uit te stappen, heren’, gnif- 
felde hij. Het zweet brak Bud en Harvey uit. De opdringende 
meute zou hen zonder er over na te denken om zeep helpen. 
Niemand die wist dat ze hier waren. Buiten Sue en haar vader 
was alleen de Sultan op de hoogte van het feit dat ze zich hier 
in Singapore bevonden. Bud wisselde een blik van verstand- 
houding met Harvey. Die wist wat er stond te gebeuren. Ze 
zouden zich niet als lammeren naar het offerblok laten slepen. 


Bud treuzelde met uitstappen, wat hem op een uitbrander van 
hun belager kwam te staan. Onverwacht en met kracht open- 
de Bud het portier aan zijn kant. De man die er stond werd er 
vol door geraakt en viel tegen de muur. Bud en Harvey han- 
delden nu snel en instinctief. Als wilde dieren in het nauw 
trapten ze de handlangers van de chauffeur, die over hun 
gevallen collega probeerden heen te komen, van zich af. 
‘Snel, wegwezen hier,’ hijgde Bud terwijl hij voor zijn maat de 
steeg in rende, "Dat tuig maakt anders korte metten met ons!” 
Harvey probeerde mee te komen maar struikelde… 





Harvey had geluk dat hij struikelde want een werpmes miste 
hem daardoor op een haartje. Vliegensvlug hielp Bud hem 
weer op de been en voor het goed tot hun belagers was door- 
gedrongen waren ze verdwenen. Ze hadden geluk dat zich 
niet ver van de wirwar van steegjes een drukke straat bevond. 
Deze vormde het middelpunt van de Chinese wijk. In de 
menigte die daar straathandel bedreef lukte het Bud en Harvey 
om hun achtervolgers kwijt te raken. Bij een controlepost 
klampten ze een Engelse politieman aan die er voor zorgde 
dat ze de wijk veilig konden verlaten. Harvey wierp nog een 
blik over zijn schouder en zag in de verte de chauffeur tieren 
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De Sultan van Johore putte zich uit in dankbetuigingen. 
Tenslotte was dit al de derde keer dat Bud en Harvey hem 
hadden behoed voor een groot onheil. Vermoeid glimlachend 
lieten de twee Amerikanen het allemaal over zich heen 


komen. Het lukte ze om de Sultan van het idee af te brengen 
dat dit weer een reden was om een groot banket aan te rich- 
ten. Ze wilden rustig bijkomen van de gebeurtenissen van die 
dag en het laatste waar ze behoefte aan hadden was om weer 
opgedirkt aan te moeten zitten aan een feestelijke dis.De 
Sultan begreep het en liep met ze mee toen ze zich naar hun 
kamer begaven. Ondertussen bleef de man benadrukken dat 
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en vloeken terwijl hij en Bud een taxi namen die hen terug 
voerde naar het paleis van de Sultan. Die viel zowat van zijn 
stoel toen Bud en Harvey vertelden wat hen was overkomen. 
Tegelijkertijd was hij opgelucht dat er nu duidelijkheid was 
over de dreiging aan zijn hof. Sinds de ontvoeringspoging op 
Java en het incident tijdens de tijgerjacht had hij in spanning 
geleefd. "Ik wist niet dat deze man tot zulke zaken in staat 
was," sprak de Sultan peinzend. “Ik geloof ook niets van zijn 
motieven. Alsof het hem te doen was om onderdrukte onder- 
danen.” De Sultan concludeerde: "Volgens mij wilde hij zich 
alleen maar verrijken.” 





hij een eeuwige schuld bij zijn twee Amerikaanse vrienden 
had. Bud en Harvey waren blij toen ze even later alleen waren. 
“Wat is die man vermoeiend," zuchtte Harvey, ‘Ik ben blij dat 
we de langste tijd hier hebben gehad. Bud ijsbeerde heen en 
weer en keek toen peinzend voor zich uit. Toch ben ik van 
mening dat we die Fransen in de gaten moeten houden 
zolang we hier nog zijn. Ondanks dat we nu weten dat zij niet 
achter dat geintje met die gifslang zaten’, mompelde hij zacht- 
jes voor zich uit. Harvey gaf geen antwoord maar beklopte in 
paniek zijn kleding. Verwilderde keek hij zijn vriend aan. "Het 
cahier van Sir Reginald! Ik ben het verloren in die steeg…!" 





Bud kon zijn vriend geruststellen. Hij had gezien dat Harvey het 
dagboek van Sir Reginald verloor toen ze aan hun belagers pro- 
beerden te ontkomen. Snel had hij het boekje opgepakt en in 
zijn hemd laten glijden. Nu hij het benauwde gezicht van zijn 
metgezel zag herinnerde hij zich dat weer. 

Bud haalde het tevoorschijn, bladerde door het boekje en ver- 
zuchtte: ‘Zonde dat wij dat handschrift niet kunnen ontcijferen. 
Er zit echt niets anders op dan het door de professor te laten 
lezen.” Harvey trok een verongelijkt gezicht. "Ja, en dan is de 
kans groot dat we weer hier heen kunnen om het zoeken voort 
te zetten. Eerlijk gezegd begin ik een beetje spijt van de hele 
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onderneming te krijgen.” 

De volgende dag was de Sultan onaangenaam verrast toen hij 
hoorde dat zijn Amerikaanse gasten hem gingen verlaten. 
Tevergeefs probeerde hij nog om hen op andere gedachten te 
brengen. Hij troostte zich met de mededeling van Bud die zei 
dat de kans groot was dat ze op korte termijn wellicht weer zijn 
land zouden bezoeken. "Goed, vrienden," zei de Sultan met een 
zucht, "Ik zal zien of er op korte termijn een schip naar Java ver- 
trekt.” Na het plegen van een aantal telefoontjes wist de Sultan 
meer. ‘Jullie hebben geluk. Morgen gaat er een boot naar 
Batavia." 





Het was een meevaller dat er op zo'n korte termijn een schip 
naar Batavia vertrok. Bud en Harvey moesten zich nog haas- 
ten. Ze gingen de stad in om passage te boeken en kwamen 
erachter dat ze met een KPM-schip zouden terugkeren. 
Daarna stuurden ze een telegram aan Sue in Batavia omtrent 
de tijd van hun aankomst. Het was daarbij niet zeker of Sue 
wel thuis zou zijn maar ze moesten toch wat. 

Gelukkig werd er voor hun gepakt en konden ze de laatste 
avond als gast van de Sultan ontspannen met hun gastheer 
doorbrengen. Spijtig merkte deze op dat het wel erg leeg 
werd in zijn paleis nu Bud en Harvey als laatsten vertrokken. 


De Prince de Paris had hem met zijn gevolg al eerder verlaten 
en andere Europese vrienden van de Sultan hadden het alle- 
maal te druk. De oorlog in Europa zorgde ook in deze uithoek 
van de wereld voor de nodige commotie. 

Geamuseerd constateerden Bud en Harvey dat de Sultan van 
Jehore nu net een pruilend jongetje leek dat geen vriendjes 
meer had. Na een allerlaatste alcoholische versnapering trok- 
ken Bud en Harvey zich terug. 

‘Ik ben blij dat we deze gouden kooi kunnen verlaten’, ver- 
zuchtte Bud. Harvey knikte. ‘Ja, je begint bijna te verlangen 
naar het interneringskamp van de professor.’ 





Het duurde al met al nog lang voor de twee vrienden de slaap 
vatten. Bud en Harvey bespraken de gebeurtenissen van de 
afgelopen dagen en verloren zich in fantasieën over het geheim 
van Raffles. Het feit dat een Franse troonpretendent opdook in 
deze contreien leek hun een aanwijzing dat ze op de goede 
weg waren. Bedachtzaam wreef Bud over zijn kin. ‘Het enige 
wat me niet lekker zit is het feit dat ze ons zo op de hielen zit- 
ten. Hoe kwam die Franse militair bij Miss Bushweed terecht? 

Harvey wist daar zo gauw geen antwoord op te verzinnen, 
maar probeerde zijn vriend gerust te stellen. ‘Misschien dat 
onze gastheer per ongeluk zijn mond voorbij heeft gepraat. 


Tenslotte hebben wij niet aangedrongen op geheimhouding. Of 
die Fransen hebben personeel van de Sultan omgekocht om 
ons af te luisteren.” Harvey pauzeerde even en vervolgde toen 
op geruststellende toon: ‘Hoe het ook zit. Wij hebben het dag- 
boek van Sir Reginald en kennen de man die het kan ontcijfe- 
ren. Zo'n voorsprong zullen die Franse Royalisten nooit kunnen 
inhalen!" Bud was gerustgesteld. "Je hebt gelijk, kerel. En deze 
jongen slaapt vannacht met Sir Reginald onder zijn kussen. 
Eindelijk vielen de twee in een diepe, droomloze slaap terwijl 
het al gloorde in het oosten. 





De volgende morgen zaten Bud en Harvey met dikke ogen 
aan het ontbijt. De nacht was veel te kort voor hen geweest en 
ze troostten zich met de gedachte dat ze de slaap aan boord 
van het schip dat hen naar Batavia zou vervoeren wel weer in 
zouden halen. 

De Sultan stond er op dat hij ze zou begeleiden naar de haven 
van Singapore. Het ontbrak Bud en Harvey aan energie om 
zich daar tegen te verzetten. Op de valreep begonnen ze de 
Sultan als een klit te ervaren van wie ze gelukkig gauw verlost 
zouden zijn. Vooral Bud, die hun gastheer ervan verdacht los- 
lippig te zijn geweest tegen de Fransen, was blij dat ze 


Singapore konden verlaten. 

De Sultan, die zelf de auto bestuurde, had zijn zoon mee- 
genomen om zijn gasten uit te zwaaien. Die middag schudde 
hij hen aan de loopplank voor het laatst ontroerd de handen. 
Het was druk op de kade. Arrogante Engelse douaniers, die 
geen boodschap hadden aan de autoriteit van de Sultan 
gebaarden dat deze zijn limousine weg moest halen. 
Zodoende werd het afscheid abrupt afgebroken. Bud en 
Harvey waren hier niet rouwig om. Plichtmatig zwaaiden ze 
van de reling nog naar de achterblijver totdat hun aandacht 
werd getrokken door een uitroep van verbazing. 





Geschrokken keken Bud en Harvey in de richting van de kreet. 
De stem klonk bekend. Op het dek waar zij zich bevonden was 
het een drukte van belang en Bud en Harvey probeerden tus- 
sen de om hen heen krioelende mensen een vertrouwd 
gezicht te vinden. 

Weer klonk de kreet en nu zagen ze een rijzige officier van de 
koopvaardij naar hen zwaaien vanaf een hoger gelegen dek 
op het middenschip. Bud en Harvey keken elkaar aan en lazen 
het ongeloof in elkaars ogen. Daar stond Cor Steen, de stuur- 
man met wie ze benauwde ogenblikken hadden beleefd in de 
Molukse zee. Even later voegde Cor zich bij hen. 





Terwijl het KPM-passagiersschijp langzaam los kwam van de 
kant en door een paar slepers naar de vaargeul werd getrok- 
ken, zwaaiden Bud en Harvey voor de laatste keer naar de 
Sultan van Johore. Hun gastheer werd uiteindelijk aan het oog 
onttrokken door andere aan de kade afgemeerde schepen. 
Traag laveerde het Nederlandse schip door het vele vaarver- 
keer in de haven van Singapore in de richting van de open 
zee. Bud en Harvey zagen tientallen schepen op de rede lig- 
gen, wachtend op een plaatsje om te lossen. 

‘Je kunt zeggen wat je wilt, Bud," merkte Harvey op terwijl hij 
samen met zijn maat hun hut opzocht, "Die Raffles heeft goed 


Het was een hartelijk weerzien. Bud floot schel toen hij zag dat 
Cor de kapiteinsstrepen droeg. Bescheiden glimlachend ont- 
ving Cor de felicitaties voor deze bevordering. 

“Men was zeker tevreden over mijn optreden toen die muite- 
rij uitbrak op de Panganderan,' zei Cor trots. ‘Het komt in ieder 
geval niet vaak voor dat je meteen kapitein wordt op zo'n 
mooie schuit. Vaak begin je met oude, afgetrapte vrachtsche- 
pen.” Cor nam voor het moment afscheid van de twee 
Amerikanen omdat ze op het punt stonden om uit te varen. 
“Vanavond zijn jullie mijn gasten aan de kapiteinstafel!" zei Cor 
glunderend en beende weg. 
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wraak genomen op de Hollanders. Vergeleken bij deze haven 
is Tandjong Priok niets!" 

De hut die oorspronkelijk voor hen was gereserveerd bleek 
niet beschikbaar te zijn. Bud wilde al ontploffen toen hij hoor- 
de dat de kapitein voor hen betere kwartieren had geregeld. 
Even later liet Bud zich neerploffen op een sofa in een prach- 
tige accommodatie op een van de hoogste dekken. Ik heb 
altijd al gezegd dat het handig is om vrienden op hoge pos- 
ten te hebben’, zei hij glunderend. 

's Avonds aan de kapiteinstafel wachtte de twee vrienden ech- 
ter een zeer onaangename verrassing. 





Bud en Harvey verheugden zich op het diner aan de kapi- 
teinstafel met hun goede vriend Cor. Ze manoeuvreerden 
door de drukke eetsalon der eerste klasse naar hun gastheer 
die al in het gezelschap van een aantal gasten was. 
Geschrokken hielden Bud en Harvey in toen ze zagen dat hun 
oude rivaal, de Franse militaire assistent van de ‘Prince de Paris 
met hen de tafel zou delen. 

Cor had de twee Amerikanen binnen zien komen en met 
brede, joviale armgebaren noodde hij ze aan tafel. Aarzelend 
schoven de twee hun stoelen aan. Cor toonde zich een voor- 
komend gastheer en stelde zijn gasten aan elkaar voor. ‘Heren, 


mag ik u voorstellen aan een strijder voor de goede zaak, 
majoor Moussault!' Cor vervolgde ernstig: “Majoor Moussault 
en zijn mannen reizen heel wat af in deze regio om de geal- 
lieerde zaak te steunen. Persoonlijk vind ik het een eer om de 
majoor aan boord te hebben. Tenslotte kwam zijn land het 
mijne te hulp toen de Nazi's binnen vielen.” 

‘Dat heeft alleen niet mogen baten, fluisterde Bud tegen 
Harvey waarna hij zich tot Cor wendde; "We kennen elkaar 
reeds, Cor. De majoor en wij hebben gezamenlijke interes- 
ses” Moussault knikte Bud minzaam toe. "Monsieur heeft 
gelijk. Wij ontcijferen graag oude handschriften, nietwaar? 





Cor Steen was die avond in verwarring. Zijn tafelgenoten 
onderhielden zich beleefd maar er was een onderhuidse 
spanning merkbaar. Majoor Moussault, die werd vergezeld 
door een paar lage officieren van de Franse luchtmacht, 
voerde een oppervlakkig gesprek met Bud en Harvey 
waarbij het onderwerp oude handschriften zorgvuldig 
werd vermeden. Dit bevreemdde Cor want het zou toch 
voor de hand liggen dat je een aardige boom ging opzet- 
ten over een gezamenlijke interesse. Schuchter deed hij 
een poging: ‘Eh, majoor……is dat ontcijferen van die hand- 
schriften nou nog lucratief?’ Majoor Moussault keek Cor 
niet aan toen hij antwoordde: "Ach, Mon Capitaine… dat ligt 


er maar helemaal aan van wie je het handschrift onder ogen 
krijgt,” Moussault bleef Bud aanstaren terwijl hij vervolgde: 
“Zo heb ik mij laten vertellen dat de geschriften van Sir 
Reginald Bushweed zeer de moeite waard zijn!’ Cor fronste 
zijn wenkbrauwen. ‘Die naam zegt mij niets. Daar zul je wel 
een kenner voor moeten wezen. Bud gaf geen krimp toen 
majoor Moussault hem zo duidelijk provoceerde. Hij stond 
op terwijl hij Harvey aanstootte en zei: ‘Nee, ik heb ook 
nog nooit van die vent gehoord. Maar goed, het is een 
lange dag geweest…’ Majoor Moussault keek de 
Amerikanen geamuseerd na. 





Terug in hun hut knalde Harvey de deur geïrriteerd achter zich 
in het slot. Hoe kon je dat nou doen, Bud! Die Moussault zat 
een beetje te vissen of wij bij Miss Regina beet hebben gehad 
en jij bent degene die in zijn aas bijt! Door jouw reactie weet 
die sluwe Fransoos nu dat wij het dagboek hebben.” Bud had 
amper naar zijn vriend geluisterd. Nerveus was hij door zijn 
bagage gegaan. "Gelukkig, hier heb ik het!" riep hij opgelucht. 
‘Sorry, Harv'. Ik kreeg het op mijn heupen toen die Moussault 
begon over Sir Reginald. Ik dacht dat zijn handlangers, die hij 
vast heeft hier aan boord, aan het inbreken waren in onze hut 
terwijl hij ons aan de praat hield.” Bud verborg het kostbare, 


verweerde cahier weer tussen zijn kleding. De beide mannen 
wisten het nu zeker. De erfgenaam van de Franse koninklijke 
bezittingen en troonpretendent, de ‘Prince de Paris speurde 
ook naar het geheim van Raffles. Zijn mannen konden als mili- 
tair, in deze tijd van internationale spanningen, ongestoord 
rondreizen en een beroep doen op de lokale autoriteiten. Dit 
was een vervelende tegenslag. Nu moesten ze permanent op 
hun hoede zijn. De rest van de reis hielden Bud en Harvey om 
de beurt de wacht in hun hut, telkens elkaar in de eetsalon ver- 
ontschuldigend wegens opspelende zeeziekte. 





Cor had te doen met zijn Amerikaanse vrienden. Het 
bevreemdde hem dat de zeeziekte waar ze om beurten aan 
leken te lijden zo hardnekkig was. Op hun vorige, zo rampza- 
lig verlopen reis, werden Bud en Harvey alleen tijdens een 
zware storm door zeeziekte geplaagd. Nu was de zee kalm en 
bleven ze last hebben. Lang kon Cor niet stil staan bij de 
gezondheid van zijn vrienden. Hij wist dat de enige remedie 
vaste wal onder de voeten was. Die zouden Bud en Harvey nu 
gauw voelen zo verzekerde Cor hun. Ze naderden hun reis- 
doel… Batavia! Een vreemde opwinding kreeg vat op de twee 
vrienden. Ze konden haast niet wachten om het dagboek van 


Sir Reginald aan professor Quadflieg te overhandigen. Ze 
hoopten dat het Sue, tijdens hun verblijf in Singapore, gelukt 
was haar vader vrij te krijgen uit dat interneringskamp in de 
binnenlanden van Sumatra. De geleerde was als enige in staat 
om de handgeschreven teksten te ontcijferen. Ze hadden 
daarmee een belangrijke voorsprong op de Fransen. Als ze die 
konden behouden zou het ze lukken om het geheim van 
Raffles te ontrafelen. Bud en Harvey tuurden over het water. Er 
was nog geen kustlijn te zien, maar een geur van het land 
werd hen over het water aangereikt. Ze waren bijna thuis. 





Het was vreemd dat Bud en Harvey beiden het wonderlijke 
gevoel van thuiskomen ervoeren. Ze voelden elkaar wat dat 
betreft goed aan. Geen van beiden had in de afgelopen weken 
aan de ‘States gedacht. Hoe zou het zijn met Bugsy Siegel, de 
man die het op het leven van Bud had voorzien? Gauw ver- 
drongen ze die gedachten. Ze hoopten dat Sue hen op de 
kade van Tandjong Priok zou opwachten zodat ze geen tijd 
hoefden te verliezen. 

Ingespannen tuurden de twee mannen over de kade nadat het 
schip had aangelegd en was afgemeerd. Het was een drukte 
van belang aan de wal. Passagiers zwaaiden naar afhalers die 


bijna omver werden gelopen door tanige, Javaanse haven- 
arbeiders, die kromgebogen onder de balen een weg zochten 
naar de diverse loodsen. Daartussendoor laveerden vracht- en 
personenwagens en kwamen kranen in beweging. 

Bud begon opeens uitbundig te zwaaien. ‘Sue!" brulde hij ter- 
wijl hij het zwaaien met een zakdoek kracht bijzette. ‘Hier 
staan wel" viel Harvey hem bij. Sue had hen gezien en lachte 
opgelucht terwijl ze terugzwaaide. Het leek een eeuwigheid 
te duren voordat ze elkaar konden omhelzen maar eindelijk 
was het dan zover. Ze liepen naar de auto waarmee Sue geko- 
men was. Bud keek achterom en stootte zijn vriend aan. 





Vanaf een afstandje zagen de twee Amerikanen de Fransen 
van boord komen. Sue begreep niets van de blik van ver- 
standhouding die gewisseld werd tussen haar vrienden. 

Bud wachtte totdat het groepje verdwenen was en stapte in 
de wagen nadat hij bij wijze van afscheid zijn tropenhelm in de 
lucht had gestoken in de richting van de brug van het schip 
waar Cor stond om hen uit te zwaaien. Sue herkende de kapi- 
tein van het KPM-schip direct. "Dat lijkt…” begon ze. Harvey 
trok haar de wagen in en maakte haar zin voor haar af: "Dat is 
'm ook, meid. Kom, laten we geen tijd verliezen. Op naar je 
vader. Waar is ‘ie? Thuis?’ Sue zweeg bedrukt. Bud begreep 


het meteen en viel uit. “Wil je zeggen dat je vader nog steeds 
in dat rattenhol op Sumatra zit?! Hij kreeg meteen spijt van 
zijn felle uitval want het huilen stond Sue nader dan het lachen. 
Hij verontschuldigde zich en Sue deed verslag van haar erva- 
ringen van de afgelopen tijd. Hoe langzaam de ambtelijke 
molens draaiden en hoe vertragend de oorlog in Europa daar 
nog eens overheen kwam. Ondertussen reed Bud onverant- 
woord en met een grote omweg naar de buitenwijk waar de 
Quadfliegs woonden. "Wat rijd je raar, Bud,’ merkte Sue op, 
“Het lijkt wel of we gevolgd worden.” Bud mompelde 
zachtjes: “Misschien wel.” 





Sue wilde weten wat Bud bedoelde met zijn opmerking dat ze 
misschien wel werden gevolgd. Het was nu de beurt aan de 
twee mannen om verslag te doen van hun avonturen in 
Singapore. Ademloos luisterde de dochter van professor 
Quadflieg naar haar twee vrienden. Ze was opgetogen toen ze 
hoorde dat het hen gelukt was om het vervolg op het dag- 
boek dat haar vader in zijn bezit had, boven water te krijgen. 
Bud en Harvey waren echter nog lang niet klaar met vertel- 
len. Ondertussen waren ze thuis gekomen en eenmaal binnen 
rondden Bud en Harvey hun verhaal af. Sue zweeg verbluft. 
Ze vond het een enorme tegenslag dat Franse Royalisten door 
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Bud en Harvey werden aangestoken door de energie van 
Sue. Voor zover ze uit het veld geslagen waren toen ze 
hoorden dat de professor nog steeds vast zat op Sumatra 
was van dat gevoel niets meer over. Sue was inmiddels 
klaar met telefoneren en spoorde de twee aan om te pak- 
ken. Bud stak een officieel uitziende envelop bij zich die hij 
alleen in geval van nood wilde gebruiken. 

Even later vertrokken ze uit de villawijk. Sue zat deze keer 
achter het stuur en terwijl ze een buitenweg opzocht ver- 
telde ze haar plan aan haar twee vrienden. ‘Die Fransen lij- 
ken me niet achterlijk. Tegelijkertijd zijn ze overmoedig. Ze 





loslippigheid op het spoor van de kroonjuwelen waren geko- 
men. 

Er verscheen een verbeten trek op het gezicht van Sue. “We 
moeten zo snel mogelijk met het dagboek naar mijn vader. 
Daarnaast moeten die Fransen op een dwaalspoor worden 
gebracht." Ze zweeg even en dacht na. Toen keek ze Harvey 
verleidelijk aan. ‘Mister Wallbanger, u heeft toch geen last van 
vliegangst, is het wel?" Verbaasd schudde Harvey van nee. 
“Mooi.' zei Sue kortaf en begon te telefoneren. Bud en Harvey 
konden het rappe Nederlands niet volgen en keken elkaar niet 
begrijpend aan. Wat was Sue van plan? 





doen geen moeite om te verbloemen dat ze jullie, eh ons, 
volgen. Ik heb daarom bedacht dat…” Sue keek in haar ach- 
teruitkijkspiegel en vervolgde: '…dat we doen alsof we ons 
volgende reisdoel met het vliegtuig aandoen." Bud glun- 
derde. "Een goed idee! Op die manier raken we ze zeker 
kwijt!" Sue schudde haar hoofd. ‘Misschien niet! Vergeet 
niet dat sommige van die militairen piloot zijn.” Harvey 
protesteerde: "Voordat ze in de gaten hebben wat we van 
plan zijn zitten we al hoog boven de wolken. Ik neem aan 
dat we nu naar het vliegveld rijden?" Sue knikte en liet er 
zuchtend op volgen: "Ja, Harv'. En we worden gevolgd!" 





Het zag er naar uit dat Sue gelijk had. De hele weg van haar 
huis naar Kemajoran, het vliegveld van Batavia werden ze 
gevolgd door een donkere sedan. De mysterieuze auto zorg- 
de ervoor dat de onderlinge afstand niet veranderde. Ze ver- 
snelden als Sue dat deed en vertraagden ook als zij het gas los 
liet. Lang tijd om een strategie te bedenken hadden ze niet 
want even later draaiden ze het terrein van Kemajoran op. Het 
leek alsof Sue er niet mee zat dat ze gevolgd werden. Ze par- 
keerde de auto bij een hangar en draaide zich om naar Harvey. 
“Mijn plan is als volgt," zei ze gehaast, “Wij drieën doen nu net 
alsof we met een privévliegtuig vertrekken. In werkelijkheid 


gaat alleen Harvey de lucht in. Bud en ik reizen met de KPM 
naar Sumatra. Daar ontmoeten we elkaar nadat Harvey die 
Fransen heeft afgeschud.' Het klonk simpel maar Harvey wilde 
wat meer details. Sue glimlachte geheimzinnig. ‘De piloot is 
een oud vriendje van me. Zijn naam is Tom en hij is volledig 
op de hoogte van mijn plan. Hij zal je in de lucht bijpraten. 
Laten we nu geen tijd verliezen. Ze stapten uit en liepen de 
hangar binnen. Majoor Moussault, die inderdaad in de donke- 
re sedan zat vloekte binnensmonds. ‘Merde, het lijkt erop dat 
ze echt het vliegtuig nemen!" 





Harvey begreep het nog steeds niet. Hoe kon hij de Fransen 
nou afschudden als hij alleen het luchtruim koos. Ongeduldig 
legde Sue uit dat als hun achtervolgers de indruk hadden dat 
zij het vliegtuig namen en zij daar zelf geen kans toe zagen, 
het afschudden reeds was gelukt. In het andere geval zouden 
de Fransen ze ook in de lucht volgen en moest Harvey ze met 
de hulp van de ingeseinde piloot een loer draaien. ‘En als je 
denkt dat zoiets lukt, waarom gaan we dan niet door met het 
vliegtuig?" wilde Harvey nog weten. Sue zuchtte bij zoveel 
onkunde. ‘Vanwege de ontoereikende actieradius en het feit 
dat mijn vaders interneringskamp niet de beschikking heeft 


over een ‘airstrip'! Opschieten nu, mannen.” Sue rende met de 
twee verbouwereerde Amerikanen in haar kielzog via de han- 
gar het vliegveld op. Het was er betrekkelijk stil op dit warme 
moment van de dag, maar daar was Tom die hun zonder veel 
omhaal in de richting van een gereed staande Lockheed diri- 
geerde. Harvey volgde de piloot het toestel in. Sue en Bud, 
die ervoor zorgden dat het leek alsof ze ook aan boord gingen 
doken op het laatste moment weg achter strategisch opge- 
stelde luchtvracht. Een Franse luchtmachtofficier die het vlieg- 
veld op kwam rennen en Harvey achter een raam van het toe- 
stel zag zitten moest snel handelen… 





Vloekend zag de jeugdige Franse piloot hoe de Lockheed 
begon te taxiën. Majoor Moussault die er ook net aankwam 
zag goedkeurend hoe zijn handlanger een mecanicien uit- 
schakelde die net de laatste hand had gelegd aan het onder- 
houd van een militair lesvliegtuig. ‘Prima gedaan, m'n jongen,’ 
zei hij goedkeurend, "De prins zal dit op waarde weten te 
schatten.” 

Even later zaten twee van Moussault's handlangers in de 
Fokker waarvan de motor brullend tot leven kwam. 
Ondertussen draaide de Lockheed met alleen Tom en Harvey 
erin de startbaan op. Achter de opgestapelde kisten lucht- 


vracht zaten Bud en Sue. Zij herkenden de Franse uniformen 
waarin de piloten van het achtervolgende toestel gekleed 
waren. Het leek te gaan lukken. Nu Harvey als lokaas fun- 
geerde konden zij onbespied naar Sumatra afreizen. 
Behoedzaam verlieten Bud en Sue de dekking van de lucht- 
vrachtkisten. Zij hadden daar lang gewacht om er zeker van te 
zijn dat de achterblijvende Fransen onverrichter zake afge- 
dropen waren. Sue was ervan overtuigd dat Moussault nu 
achter Harvey aan zat. Deze was echter niet voor een gat te 
vangen en verdekt opgesteld zag hij Sue en Bud naar hun auto 
lopen. Hij lachte listig: ‘Ah, precies wat ik al dacht!” 





Majoor Moussault nam een afgewogen risico toen hij besloot 
om Bud en Sue weg te laten rijden zonder ze te volgen. 

Als hij nu weer van de donkere sedan gebruik zou maken zou hij 
het voordeel dat Sue en Bud zich niet realiseerden dat ze nog 
steeds gevolgd werden, verliezen. Hij gokte er op dat Bud en Sue 
langs huis zouden gaan. Tevens ging hij ervan uit dat de lucht- 
show van die Monsieur Wallbanger slechts een afleidings- 
manoeuvre was. Jammer dat twee van zijn beste mensen zich 
daarmee bezig moesten houden. Hoewel, het sterkte de twee 
achterblijvers vast in hun overtuiging dat hun opzet geslaagd was. 
Nu was het zaak om snel vervoer naar de stad te vinden. 


Vreemd genoeg was het regelen’ van een auto moeilijker dan 
het stelen van het lesvliegtuig even daarvoor. Het lukte de 
handlanger van de majoor om een oud barrel, dat voorlopig 
niet gemist zou worden, aan de praat te krijgen en even later 
waren ze op weg naar Batavia. Onderweg pauzeerden ze 
even om zich van hun uniform te ontdoen. Vermomd als bur- 
ger gingen ze verder. Bij het huis van de Quadfliegs bleek dat 
Moussault goed gegokt had. De auto van Sue stond voor de 
deur en de majoor hoefde niets anders te doen dan het huis 
goed in de gaten houden. 





Sue had aan alles gedacht toen ze plannen maakte. Ze had 
passage geboekt op een van de vele schepen die richting 
Sumatra, Maleisië en Singapore vertrokken. Ze hadden geluk 
dat het scheepvaartverkeer in verband met de gespannen toe- 
stand in de wereld was geïntensiveerd. 

Geen van beiden hadden ze in de gaten dat ze door een 
onooglijk autootje werden gevolgd naar de haven. Ze waren 
in gedachten bij Harvey en Professor Quadflieg. 

Het inschepen was routine geworden en Bud had het gevoel 
dat hij zeebenen kreeg, zo voelde hij zich thuis op zee. Het 
was majoor Moussault, die zijn vermomming als burger had 


vervolmaakt, ook gelukt een plaatsje te bemachtigen aan 
boord van de mailboot. Zijn handlanger, die in Batavia achter- 
bleef, telegrafeerde de laatste ontwikkelingen door naar de 
‘Prince de Paris’, die vanuit Saigon de gebeurtenissen volgde. 
Moussault lachte in zijn vuistje. Het was een slimme zet 
geweest om eerst op te vallen, te provoceren haast. Nu ze 
dachten hem afgeschud te hebben waren ze kwetsbaarder 
dan ooit! Het was nu afwachten terwijl zij al het werk deden. 
Daarna kon hij oogsten. Het zou niet eenvoudig worden, dat 
wist hij, maar hij was nu in het voordeel. Hij lachte hardop. 





Het kleine, geheel metalen Lockheed privé-vliegtuig klom 
langzaam boven de sluierbewolking uit. Harvey was bijna ver- 
geten met welk doel hij de lucht in was gestuurd. Onder hem 
strekte de noordelijke kustlijn van Java zich uit zover hij kon 
zien. Het panorama was weergaloos en Harvey had amper oor 
voor de aanwijzingen van Tom die samen met Sue een haas- 
tig plan had bedacht. ‘Zeg, je hoort me toch wel, hé?" tetter- 
de Tom boven de motoren uit in Harvey's oor. ‘Hè, wat zeg 
je?" brulde Harvey terug. De piloot maakte hem duidelijk dat 
ze het vliegtuig dat hen volgde zouden lokken naar een 
eilandje voor de zuidwestkust van Java. Daar zouden ze moe- 


ten proberen hun achtervolgers uit te schakelen. Harvey fron- 
ste zijn wenkbrauwen. ‘En hoe had je gedacht dat voor elkaar 
te krijgen? Wilde je ze midden in de lucht soms rammen met 
je eigen vliegtuig? 

Tom haalde zijn schouders op. Hij was een ongecompliceerd 
type. Op de vragen die Harvey allemaal voor hem had, kon hij 
op dat moment geen antwoord geven. Dat was het mooie 
van Sue. Je wist nooit wat er ging gebeuren. Ooit was hij daar 
voor gevallen. Hij boog zich naar Harvey en riep: ‘Dat zien we 
daar wel. Wie weet hebben we geluk en raakt hun brandstof 
op. Dan lost het probleem zich vanzelf op. 





De zon weerkaatste op het verveloze aluminium. Het ver- 
blindde Harvey die op de stoel van de co-piloot zat. Het was 
heerlijk warm achter het glas en Harvey kon amper geloven 
dat het op deze hoogte buiten bitter koud was. De Fransen in 
de open Fokker hoefden dat niet te geloven. Zij voelden het 
wel. Slechts in hun zomeruniform gekleed volgden ze de 
Lockheed klappertandend. 

“Merde! riep Claude Brique, de piloot, vertwijfeld uit. “Die kist 
was niet helemaal afgetankt. Zo dadelijk zitten we zonder 
peut! Het begon er op te lijken dat Tom gelijk ging krijgen. 
Alleen was hij niet op de hoogte van de brandstofproblemen 


waar de Fransen mee kampten. Maar zelfs al zou hij het weten, 
dan nog zou hij daar geen misbruik van maken. Hij zou het 
niet over zijn hart kunnen krijgen om ze op volle zee te laten 
crashen waarna ze als ratten zouden verzuipen. Nee, uitscha- 
kelen had Sue gezegd, niet vermoorden. Tijdens deze over- 
peinzingen had hij het eilandje waarheen ze onderweg waren 
in het oog gekregen. Cirkels makend zette de Lockheed de 
daling in. 

Opgelucht lieten ook de Fransen hun toestel dalen. Het werd 
gauw warmer in de cockpit en even later landden ze op een 
koraalstrand. De Lockheed een eind verderop leek verlaten. 





De twee Fransen wierpen een vluchtige blik in de Lockheed. 
Hij was inderdaad verlaten. De inzittenden moesten in de 
dichte begroeiing, die zich tot het strand uitstrekte, verdwe- 
nen zijn. Een zenuwachtige spanning nam bezit van hen. 
Zouden ze hier dicht bij de ontknoping zijn? Claude schudde 
zijn hoofd. ‘Het lijkt me onwaarschijnlijk dat ze ons recht- 
streeks naar ons doel voeren.” Hij dacht even na en keek toen 
zijn maat aan. ‘Bewaak jij het vliegtuig voor het geval het een 
valstrik is. Ik ga achter ze aan.” 

Even later was de tweede piloot alleen op het strand. Het was 
verpletterend heet en hij hield het niet uit in de volle zon. Hij 


zocht wat verkoeling onder een klapperboom. Hierop hadden 
Harvey en Tom zitten wachten. Al die tijd hadden ze zich 
schuil gehouden in de bosrand en nu zagen ze hun kans. 
Terwijl Harvey de nietsvermoedende Fransman uitschakelde, 
saboteerde Tom de Fokker. Met een brede grijns wierp hij een 
paar essentiële onderdelen in de branding. 

“Zo, die vliegt voorlopig niet meer.’ riep hij naar Harvey. Even 
later zaten ze in de Lockheed. Tom keerde het toestel op het 
strand. Hij en Harvey zagen de andere Fransman uit het oer- 
woud te voorschijn komen. Die was woedend… 





Razend rende Claude nog een stuk achter de snelheid maken- 
de Lockheed aan. Hij besefte dat hij kansloos was en gaf het 
op. Harvey keek tevreden naar beneden. “Au revoir, sukkel", 
mompelde hij. 

De Lockheed zette koers naar de zuidoostkust van Sumatra. 
Tom zat tevreden glimlachend achter de stuurknuppel van zijn 
toestel. "Je kunt zeggen wat je wilt, maar Sue's plan werkt als 
een Zwitsers uurwerk’, zei hij. 

Harvey moest het beamen. Sue functioneerde het beste onder 
spanning en er was goed over alles nagedacht. Ook kwam 
haar kennis van het gebied goed van pas. Als haar vaders pilo- 


te had ze dit deel van de archipel goed vanuit de lucht leren 
kennen. Zo wist ze een bescheiden airstrip in de jungle niet 
ver van de plek waar ze de rivierboot naar de binnenlanden 
moesten nemen. Hier zou Tom Harvey afzetten die dan de 
komst van Bud en Sue rustig kon afwachten. Daarna zou de 
Lockheed doorvliegen naar een vliegveldje bij Palembang, 
brandstof innemen en terugkeren naar Java. Harvey begon 
opgetogen te gebaren, maar de piloot had de airstrip al 
gezien. Zwetend zette hij de landing in. ‘Hou je vast, maat. Ik 
wilde je niet ongerust maken, maar de airstrip is iets te kort 


voor dit type vliegtuig!" 





Met een ongelooflijke vakkundigheid lukte het de piloot 
om het vliegtuig vlak voor de bosrand te laten keren. 
Daarbij sloegen ze bijna om. Een beetje wit om de neus 
kwam Harvey het toestel uit. Samen met de piloot duwde 
hij de Lockheed in de juiste positie om weer te kunnen 
opstijgen. Lachend nam Tom afscheid. ‘Maak je om mij 
geen zorgen. Het toestel is nu lichter en het opstijgen is 
geen probleem.’ Hij drukte Harvey de hand. ‘Zeg tegen 
Sue dat ik altijd in ben voor deze geintjes 

Terwijl Harvey in het midden van de airstrip bleef zwaaien 
maakte de Lockheed een ruime boog en verdween toen in 


noordoostelijke richting. Harvey nam voor de nacht zijn 
intrek in een van de houten optrekjes die langs de airstrip 
half in de bosrand stonden. De volgende dag ging hij vroeg 
op pad. Het was een pittige wandeling door zwaar terrein 
naar de plek waar hij op Bud en Sue zou wachten. Het 
kompas dat Tom hem had gegeven kwam daarbij goed van 
pas. Na aankomst bij de aanlegplaats van de rivierboot nam 
Harvey een kamer in een van de losmen's. Het duurde niet 
lang of Sue en Bud voegden zich daar bij hem. Sue nam als 
steeds het voortouw bij het smeden van een plan. Hoe 
moesten ze haar vader bevrijden? 





Dat haar vader bevrijd moest worden stond voor Sue als een 
paal boven water. De voors en tegens werden afgewogen 
maar het kon niet anders. Bud, die tegenwierp dat ze op die 
manier de KNIL of de politie achter zich aan zouden krijgen 
moest zich neerleggen bij het feit dat alleen een bevrijde pro- 
fessor in staat zou zijn in alle rust het dagboek te bestuderen. 
Sue keek Bud en Harvey een voor een aan. ‘Ik verwacht dat 
mijn vader er op rekent dat wij hem zullen bevrijden. In mijn 
correspondentie met hem heb ik laten doorschemeren dat het 
wel eeuwen kan duren voordat hij op de gewone manier vrij- 
komt.” 


De drie bespraken de situatie uitvoerig. Sue zou proberen haar 
vader te bezoeken terwijl Bud en Harvey voorbereidingen 
zouden treffen om door de jungle weg te komen als Sue's 
vader eenmaal buiten het kamp zou zijn. Ze hadden daarbij 
geluk dat de bewaking niet optimaal was. Niemand zou het 
immers wagen om te ontsnappen uit een kamp midden in de 
jungle, was de redenering van de Hollanders. 

De volgende ochtend vertrok het drietal met de rivierboot. 
Bud hielp een stramme missionaris een handje bij de loop- 
plank. Wat Latijns gemummel was zijn dank. 

De trossen werden los gesmeten. Eindelijk was het zover! 





Het lukte Sue om de kampcommandant te vermurwen en 
toegelaten te worden tot haar vader. Ze had zich kwetsbaar 
en bedroefd opgesteld en de plaatsvervangend comman- 
dant had het dilemma van haar en haar vader aan zijn supe- 
rieur uitgelegd. Dankbaar keek Sue de luitenant aan. 

Even later bevond ze zich binnen de omheining. Ze verloor 
geen tijd en kwam meteen ter zake. “Bud en Harvey zijn 
terug uit Singapore en hebben succes gehad, vader. 
Vannacht moet je aan de zuidkant het kamp verlaten. Daar 
staan de jongens klaar en zullen we verdwijnen in de bos- 
sen. Dan duiken we ergens onder zodat je het dagboek van 
Sir Reginald kunt bestuderen.” De professor was makkelijk 


te overtuigen. Het idee dat hij in staat zou zijn om binnen- 
kort het geheim van Raffles verder te ontrafelen was 
genoeg. 

Die nacht liet de professor zich geluidloos van zijn brits 
afglijden. Doodstil sloop hij naar het aangegeven punt. Bud 
en Harvey hadden de krakkemikkige omheining van bam- 
boeschotten gedeeltelijk verwijderd. Zo vlug mogelijk ver- 
liet Sue's vader het kamp en vervolgens werd de doorgang 
weer provisorisch afgesloten. Zwijgend volgde de profes- 
sor zijn twee Amerikaanse vrienden. Plotseling hielden ze 
in. Bud keek om zich heen. “Waar zit die meid toch?" fluis- 
terde hij. 





Hijgen en puffen was het enige dat de vier voortbrachten in 
het duister van de jungle. Daarmee kwamen ze niet uit boven 
het gezoem van de miljoenen insecten om hen heen. Bud en 
Harvey duwden ieder een zware Harley Davidson tussen de 
bomen door. Sue en haar vader hielpen zoveel ze konden. 

"Ik zal blij zijn als we buiten gehoorsafstand van het kamp zijn 
en we het pad langs de rivier hebben gevonden’, fluisterde 
Bud terwijl hij even uitpufte. Ze hadden de legermotoren bij 
hun vorige bezoek aan het interneringskamp al zien staan en 
hadden niet geaarzeld ze te ‘lenen’. Met kleding drijfnat van 
het zweet hoorden ze eindelijk het kabbelende water van de 


rivier. ‘Het pad is nu niet ver meer’, fluisterde Harvey, de 
moed er in houdend. 

‘Het was even zweten, maar nu hebben ze ons niet gehoord 
en zullen ze morgen in de nabijheid van het kamp tenminste 
geen bandensporen vinden’, fluisterde Sue. Zij sprong achter- 
op bij Bud die na driftig te staan trappen de Harley had gestart. 
Harvey nam de professor achterop en even later verdwenen 
ze in de nacht. 

Het was een gevaarlijke tocht want het pad was glibberig en 
ze reden hard waar het kon. Het was zaak de afstand tot het 
kamp zo snel mogelijk te vergroten. 





Na een helse tocht waarbij het leek alsof hun ingewanden 
er via hun keel uit wilden komen besloten de vluchtelingen 
te stoppen voor een korte pauze. De ochtendschemer kon- 
digde zich al aan en het was zaak om voor de dag ergens een 
onderkomen te vinden. Ze hadden besloten om overdag te 
rusten en 's nachts te reizen. Op die manier was de kans om 
gegrepen te worden tot een minimum teruggebracht. 

Na nog een korte rit in de ochtendschemer vond het gezel- 
schap een afgelegen losmen. Er werden geen moeilijke vra- 
gen gesteld door de eigenaar en even later lagen ze op hun 
kamer. Sue, die een kamer met haar vader deelde, viel meteen 


in slaap. Haar vader kon echter niet wachten en begon zo 
goed en zo kwaad als het ging het dagboek te lezen. Hij 
moest daarbij constant zijn eigen exemplaar raadplegen om 
het kriebelhandschrift van Sir Reginald beter te kunnen door- 
gronden. Lang kon hij deze concentratie echter ook niet 
opbrengen. Uitgeput viel hij boven de manuscripten in slaap. 
In de namiddag werd hij in slapende houding aangetroffen 
door Sue die hem niet wilde storen. 

Vertederd keek ze naar de slapende gestalte. Wat had ze 
haar vader gemist. Ze schrok op uit haar overpeinzingen. 
Er stond iemand als een bezetene op haar deur te beuken. 





Professor Quadflieg schrok op uit zijn slaap en viel met stoel 
en al om. Sue vervloekte binnensmonds de twee onbehou- 
wen Amerikanen. Ze hielp haar vader overeind en opende 
snel de deur. Kwaad keek ze Bud en Harvey aan. “Kon dat niet 
een beetje minder, boys?” siste ze, ‘Voor hetzelfde geld breekt 
mijn vader zijn nek!" 

Meer woorden maakte ze er niet aan vuil. Bezorgd ging ze bij 
haar vader zitten die aan het bijkomen was van een diepe 
slaap en een harde val. Bud en Harvey stonden een beetje 
beteuterd te wachten op een geschikt moment om te vragen 
of de professor en zijn dochter mee wilden om een hapje te 
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Traag kroop het dundoek langs de vlaggenmast omhoog. 
Geen zuchtje wind bracht beweging in de Nederlandse drie- 
kleur. Het was de ochtend van een nieuwe dag in het interne- 
ringskamp. 

De plaatsvervangend kampcommandant, Luitenant Veldhuis, 
salueerde stram naar de sergeant die de leiding had bij de 
vlaggenparade. Hij wist dat de kampcommandant hem van- 
achter het raam van de voormalige dienstwoning gadesloeg. 
Het was een veeleisende superieur, deze kapitein Ponjaard. 
Zoals altijd had geen van de kampbewoners de moeite geno- 
men om bij de vlaggenparade aanwezig te zijn. Het was een 


eten. Professor Quadflieg kwam gelukkig snel bij en hij moest 
lachen toen hij zag hoe schuldbewust Bud en Harvey uit hun 
ogen keken. 

In het logement, waar zij de enige gasten waren, was het 
mogelijk om een eenvoudige maaltijd te gebruiken. Tijdens 
het eten vertelde de professor dat hij al wat wijzer was gewor- 
den uit het tweede cahier. ‘Voordat ik in slaap viel kon ik al wat 
leeswerk verrichten. Mijn voorlopige conclusie is dat we naar 
Benkoelen moeten waar Raffles ooit gestationeerd was’, vatte 
hij samen. "Gelukkig zijn we al op Sumatra!” merkte Sue glun- 
derend op. 





bescheiden protest tegen deze detentie op basis van nationa- 
liteit. Al was het oorlog in Europa, dan deed je zoiets niet, was 
het algemene gevoel. 

Luitenant Veldhuis stond op het punt om terug te keren naar 
het hoofdgebouw toen hij werd aangeklampt door een geïn- 
terneerde. "Ik heb professor Quadflieg deze ochtend nog niet 
gezien’, sprak de man samenzweerderig. ‘Hij lag niet zo lek- 
ker bij de groep. Hij hield zich altijd afzijdig. Ik hoop maar dat 
hem niets is overkomen.’ De man grinnikte onaangenaam. 
Veldhuis wist beter. De professor was ervandoor en die doch- 
ter had daar de hand in gehad. Hij vloekte… 





Met lood in zijn laarzen meldde Luitenant Veldhuis zich na een 
vluchtig onderzoek bij Kapitein Ponjaard. Die ontplofte bijna 
toen hij hoorde van de ontsnapping van de professor. Veldhuis 
vertelde zijn superieur dat Sue bij een eerdere gelegenheid 
vergezeld was geweest van twee Amerikanen. Dat deze er nu, 
in deze uithoek, niet bij waren had hem al bevreemd. Je liet 
een jongedame niet alleen een dergelijke reis maken. Nu 
besefte hij dat ze zich in de buurt hadden opgehouden en de 
bevrijding hadden voorbereid. Even later kwam de sergeant 
van de wacht melden dat er twee motoren waren gestolen. 
Het kamp raakte in rep en roer. Luitenant Veldhuis, die zich 
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zeer in de maling genomen voelde, hoefde door Ponjaard niet 
aangespoord te worden om de achtervolging met groot fana- 
tisme in te zetten. 

De consternatie werd opgemerkt door Moussault die zich 
ophield bij de aanlegplaats van de rivierboot. Hij had bedacht 
dat Sue en de twee Amerikanen alleen met de boot weer kon- 
den vertrekken en had daar op hun terugkeer uit het kamp 
gewacht. Nu hij hoorde van de ontsnapping vloekte hij. Het 
werd tijd zijn burgerstatus weer af te leggen. Vastbesloten 
beende hij op de KNIL-luitenant af. Die keek vreemd op toen 
hij de missionaris voor zich zag salueren. 





Luitenant Veldhuis wist niet hoe hij het had. De missionaris 
trok zijn boordje los en stelde zich voor: “Ik ben majoor 
Moussault van de Franse geheime dienst, om u te dienen.” 

De Franse officier gaf de luitenant geen kans om van zijn ver- 
bazing te bekomen. Hij overrompelde de onervaren 
Nederlandse officier met een fantastisch verhaal. "De ontsnap- 
te geleerde is een vooraanstaande naziwetenschapper die wij 
in samenwerking met uw militaire inlichtingendienst opge- 
spoord en ontmaskerd hebben. Dat hij zich hier verschool 
weten wij pas sinds kort.” Het duizelde Veldhuis. Het ging nu 
wel erg snel. Hoe zat het dan met die dochter en de twee 


Amerikanen? Improviserend begon Moussault te lachen. ‘Zijn 
dochter zegt u? Ha, laat me niet lachen. Dat is de beruchte Ilse 
Wörgler van de ‘Abwehr. Zij moet samen met haar handlan- 
gers, die net zo min Amerikaan zijn als u en ik, de professor 
terug brengen naar Duitsland. De professor is essentieel voor 
hun oorlogsindustrie. Luitenant Veldhuis werd overtuigd door 
de krachtdadigheid waarmee de argumenten hem om de 
oren vlogen. Hij dacht na. Het was geen slecht idee om de 
hulp van deze Fransman te aanvaarden. 

"Goed," sprak hij aarzelend, "Wij zetten hier een geallieerde 
samenwerking op. In welke richting moeten we zoeken?” 





Op dat moment maakten Sue en haar vader zich samen met 
Bud en Harvey gereed om te vertrekken. Ze waren zich niet 
bewust van de samenwerking die ontstaan was tussen 
Veldhuis en Moussault. 

De nacht viel snel in de tropen. De koplampen van de twee 
Harleys verlichtten spaarzaam de onder de wielen weg schie- 
tende bospaadjes. Zo nu en dan was het onverantwoord om 
voort te blijven razen. De laag hangende takken en lianen 
zwiepten de vluchtelingen in het gezicht. Het tempo viel dan 
terug en soms moesten ze een stuk te voet afleggen. Tijdens 


het lijf moesten houden, vroeg Bud bezorgd of de professor 
het nog wel vol kon houden. Verontwaardigd gaf Quadflieg te 
kennen dat het wat hem betreft niet snel genoeg kon gaan. 
“Als we eenmaal in Benkoelen zijn kan ik op mijn gemak het 
lezen van het dagboek afronden en zullen we op vele vragen 
een antwoord hebben’, stelde hij ze gerust. Bezorgd bedacht 
Harvey dat het met dat gemak wel mee zou vallen. Als de 
politie hier net zo efficiënt werkte als in de States zou een 
‘wanted poster met hun beeltenis in de kortste keren alle 
muren van de steden sieren. Het was te hopen dat dit alles de 
moeite waard was. Somber verpletterde hij een muskiet. 





Luitenant Veldhuis had in samenspraak met de Franse 
majoor zijn achtervolgende ploeg gesplitst. Hijzelf volgde 
op een motor het pad dat evenwijdig aan het water liep. 
Majoor Moussault voer kriskras over de rivier om bij de 
aanlegsteigers aan beide oevers te vragen of de voort- 
vluchtigen waren gesignaleerd. Dit leverde niets op. De 
Fransman zag opeens hoe de luitenant stond te gebaren. 
Bij de kant gekomen riep Veldhuis hem toe dat ze banden- 
sporen in de vochtige modder van het pad hadden gevon- 
den. Opgetogen voegde Moussault zich bij Veldhuis en 
voort ging het. Het spoor was betrekkelijk makkelijk te vol- 
gen en de mannen prezen zich gelukkig dat niet een van 


de vaak in dit jaargetijde voorkomende regenbuien alles 
had weggewist. 

Het duurde niet lang of het pad voerde de stoet naar een 
in de bosrand verscholen losmen. De eigenaar hield zich in 
eerste instantie van de domme, maar toen majoor 
Moussault hem even onder vier ogen had gesproken her- 
innerde de man zich spontaan dat hij de oudste van zijn 
gasten de plaats Benkoelen had horen noemen. Luitenant 
Veldhuis keek zijn bondgenoot vragend aan. Moussault 
lachte vals. ‘Bij de geheime dienst leer je wel gespreks- 
technieken om een onwillige geest te breken. Deze brak 
snel, hahaha!” 





De nacht viel snel en luitenant Veldhuis vond het onverant- 
woord om verder te gaan. Als hij had geweten dat de ont- 
snapte geleerde en zijn helpers juist van de duisternis gebruik 
maakten om de voorsprong te vergroten had hij anders beslo- 
ten. Hij liet het gros van zijn mannen terugkeren naar het 
kamp. Hij droeg een van hen op om zo snel mogelijk terug te 
keren met een motor voor Moussault. Een ander kreeg de 
opdracht om eerst verslag uit te brengen aan kapitein Ponjaard 
en dan met de rivierboot de diverse garnizoenen tussen het 
kamp en Benkoelen te alarmeren. De volgende ochtend lieten 
een uitgeruste Veldhuis en Moussault het logement in een 





stofwolk achter toen ze op hun zware motoren wegspoten. Ze 
waren beiden geoefende rijders en doordat ze zich overdag 
verplaatsten kwamen ze sneller vooruit dan professor 
Quadflieg en zijn vrienden. 

Die kwamen op dat moment op adem in de beschutting die 
wat verlaten, half vergane loodsen van de BPM hun boden. 
Het liep tegen het einde van de dag. Bud en Harvey beslo- 
ten de bescheiden kampong te bezoeken waarvan ze de 
daken tussen het weelderige groen hadden zien scheme- 
ren. Hier konden ze wellicht wat mondvoorraad inslaan 
voor de komende nacht. 





Ze begonnen plezier te krijgen in de nachte-lijke verplaats- 
ingen en de spanning dat ze misschien gevolgd werden 
deed de adrenaline stromen. 

Ze wilden net de grote pisangbladeren verwijderen waar- 
mee ze hun motoren hadden gecamoufleerd toen ze 
opeens het karakteristieke geknal van andere Harleys hoor- 
den. Net op tijd doken ze weg en vanuit het beschutte 
struikgewas zagen ze hun achtervolgers bestoft en bemod- 
derd voorbij komen. Schor van opwinding meldden ze dit 
aan Sue en de professor. ‘Volgens mij was het dat luitenan- 
tje van het kamp.” meende Bud. ‘Ja, volgens mij ook," vulde 
Harvey aan, ‘Ze waren maar met zijn tweeën. Die andere 


leek me trouwens geen militair met dat zwarte pak." Dit 
was een zware tegenvaller. Die verplaatsingen in de nacht 
waren niet zo'n goed idee geweest. Ze wanhoopten echter 
niet. Het was gewoon een kwestie van om de kampong heen 
sluipen, op veilige afstand de motoren starten en weg blazen. 
De volgende dag zouden ze niet slapen en hun voorsprong 
vergroten. Bud had de weggezakte bouwsels bij toeval ontdekt 
toen hij even een rustig plekje zocht om een bijdrage te leveren 
aan het vruchtbaar houden van de bosgrond. Ondertussen 
spaarden majoor Moussault en luitenant Veldhuis hun motoren 
niet en beetje bij beetje verkleinden ze de voorsprong. 





De volgende vierentwintig uur waren moordend voor profes- 
sor Quadflieg en zijn vrienden. Na een helse nacht, waarbij het 
voorbij sluipen van de kampong met de zware motoren aan 
de hand, veel inspanning vergde, volgde een verschrikkelijke 
dag in de brandende zon. De betrouwbare motoren haperden 
gelukkig nooit en ze konden flinke snelheden halen. Gelukkig 
lukte het om in een gehucht aan de weg naar Benkoelen 
brandstof en voorraden in te slaan. Van de spaarzame rust- 
pauzes maakte professor Quadflieg gebruik om de handge- 
schreven teksten van Sir Reginald te ontcijferen. Bemoedigend 
lachte hij zijn metgezellen telkens weer toe. "We zijn op de 


goeie weg, jongens’, hoorden die hem keer op keer zeggen. 
Na wat een eeuwigheid leek reden ze Benkoelen binnen. Zich 
onopvallend in de verkeersstroom van de plaatselijke markt 
mengend bereikten ze het centrum van het stadje. Ze hadden 
geen oog voor de prachtige zonsondergang in de Indische 
Oceaan waaraan het plaatsje lag. Alle vier verlangden ze naar 
een schone slaapplaats, een mandiebak en koel drinken. Het 
zoeken duurde gelukkig niet lang en even later waren ze ver- 
dwenen in een van de vele logementen in Benkoelen. Ze had- 
den het weer even gered. 





Terwijl het leek alsof professor Quadflieg en zijn vrienden van 
de aardbodem verdwenen waren arriveerden ook Veldhuis en 
Moussault in de stad. Zij meldden zich bij het plaatselijke gar- 
nizoen waar zij het signalement van de voortvluchtigen ver- 
spreidden. 

Bud en zijn vrienden vermoedden wel dat men naar hen uit 
zou gaan zien en bleven binnen. Professor Quadflieg die hen 
constant op de hoogte hield van zijn bevindingen kwam op 
een ochtend enthousiast de kamer van de twee Amerikanen 
oplopen. 'Mijne heren," sprak hij plechtig, ‘De ontknoping van 
onze zoektocht wacht ons in het Gouvernementsgebouw!’ Hij 


legde ze uit dat Sir Reginald duidelijke aanwijzingen gaf in de 
richting van dat oude gebouw dat ook in de tijd van Raffles al 
een officiële functie had. 

‘Sir Reginald heeft het steeds maar over de starre blik van 
Raffles als sleutel tot de toegang van een plek die niemand 
vermoeden kan’, mompelde de geleerde. Hij keek zijn twee 
vrienden ernstig aan. ‘Hoe komen we dat gebouw binnen? 
peinsde hij. Bud's gezicht klaarde op. "Ik weet het! We laten 
ons arresteren!" Harvey dacht dat zijn vriend gek geworden 
was maar Bud stelde hem gerust. “Geloof me! We zitten daar 
niet lang! We komen zonder problemen weer vrij!" 


SAN 


Sue wilde mee met Bud en Harvey. ‘Je weet tenslotte nooit of 
mijn vrouwelijke charme ons niet uit een lastig parket kan red- 
den", lachte ze koket. Professor Quadflieg ging daar aarzelend 
mee akkoord nadat hij van Bud had gehoord hoe hij het 
gebouw weer uit wilde komen. Dat leek niet te kunnen mis- 
lukken. 

Bud, Sue en Harvey verlieten het koele gebouw waar ze zaten 
ondergedoken. Lang hoefden ze niet rond te lopen. Met gie- 
rende banden remde een personenwagen langs de hoge trot- 
toirband. Een jonge, gewapende officier van het koloniale 
leger sprong met jeugdig elan uit de auto. Triomfantelijk 





lachend liep hij op Sue en haar vrienden af. ‘Zo, Miss 
Quadflieg….of moet ik zeggen, Fräulein Wörgler!" Luitenant 
Veldhuis, want die was het, wachtte gespannen af of zijn 
opmerking een reactie los maakte. Sue reageerde niet want ze 
begreep niet waar de jongeman het over had. Veldhuis raakte 
geïrriteerd. "Het spel is uit, dame!" Hij beduidde dat ze plaats 
moesten nemen in de gereedstaande auto. Het was een mee- 
valler dat zijn zoektocht met de auto zo gauw resultaat had. In 
een opwelling had hij ze gearresteerd zonder op versterking 
te wachten en hij was trots dat hij drie van die gevaarlijke 
nazi's te pakken had. 





Ruw werden Sue en haar twee vrienden door de lange gan- 
gen van het gouvernementsgebouw voort gedreven. Hier 
was het om te doen geweest. Ze zaten nu binnen en gaven 
hun ogen goed de kost. Zwijgend keken de oude gouver- 
neurs uit de Engelse tijd vanuit hun lijsten op hen neer. Bud 
stond peinzend een moment stil toen hij in de rij het portret 
van een nog jonge Raffles ontdekte. 

Veldhuis gaf hem een duw in de richting van een arrestanten- 
verblijf. Daar werden ze ingesloten waarbij Veldhuis aankon- 
digde dat hen een pittig verhoor te wachten stond. Nadat de 
voetstappen van de militairen waren weggestorven verbrak 


Sue de stilte: ‘Hebben jullie iets gezien waar we wat mee kun- 
nen?” Bud leek in zichzelf gekeerd. "Ik weet het niet. We heb- 
ben amper de gelegenheid gekregen om goed te kijken. Toch 
denk ik dat je vader gelijk heeft als hij zegt dat we hier moe- 
ten zijn." Lang konden ze niet doorredeneren. Met een smak 
werd de deur opengesmeten. Veldhuis kwam samen met de 
plaatselijke garnizoenscommandant het verblijf binnen. Hij 
had op aandringen van Moussault de nazi-identiteit van de 
gevangenen niet onthuld aan deze gezapige kapitein van het 
KNIL. Bud besloot dat het tijd werd voor bluf met een troef. 





De garnizoenscommandant had aangegeven dat de arrestan- 
ten konden gaan zitten. Onderzoekend en gewichtig nam hij 
hen een voor een op. Lijzig verbrak hij de geladen stilte: 
“Luitenant Veldhuis heeft mij volledig op de hoogte gebracht. 
Waar is uw vader juffrouw Quadflieg?" Voordat Sue of Harvey 
iets konden zeggen nam Bud het woord: ‘Ik weet niet wat 
deze jongeman bazelt maar hij lijkt me overduidelijk in de war. 
Bij onze arrestatie sprak hij de jongedame hier aan met 
Fräulein Wörgler. Ik denk dat hier sprake is van een verwisse- 
ling van personen.” Bud pauzeerde even en haalde toen een 
envelop uit zijn borstzak. ‘Ik weet niet voor wie wij gehouden 


worden maar als u dit leest zal het u duidelijk worden dat u de 
verkeerden voor u heeft.” 

De commandant las het document en floot tussen zijn tanden. 
“Het lijkt er op dat u zich wat op de hals gehaald heeft, luit. De 
gouverneur-generaal zelf staat volledig in voor deze mensen’. 
“ Veldhuis was sprakeloos maar herstelde snel. ‘Dat is een ver- 
valsing!" riep hij buiten zinnen. De commandant corrigeerde 
zijn ondergeschikte maar was wel aan het denken gezet. "Wij 
zullen met Buitenzorg telegraferen om de betrouwbaarheid 
van uw document na te gaan. We leven tenslotte in onzekere 
tijden, nietwaar?’ zei hij ernstig. 





Dat de garnizoenscommandant de echtheid van het docu- 
ment van de gouverneur-generaal telegrafisch wilde nagaan 
was een streep door de rekening van Bud. Dat kon, als het 
tegenzat, lang duren. Vele uren zouden ze hier dan vast zitten. 
Dagen zelfs, als het kabinet van de gouverneur gesloten was. 
Gelukkig liep het niet zo'n vaart. In afwachting van de uitslag 
van mijn kleine onderzoekje bent u vrij om te gaan, waarbij ik 
u moet vragen om het adres van uw verblijfplaats in de stad 
achter te laten. Ook mag u de stad niet uit. Indien u niets te 
verbergen heeft hoeft dat geen belemmering te vormen, 
hoorde Bud de commandant zeggen. Veldhuis wilde nog wat 


zeggen maar de commandant interrumpeerde hem nijdig: 
“Luitenant! Twijfelt u aan het oordeel van de GG? Nou dan! 
Begeleidt u deze mensen naar buiten!" Even later stonden ze 
op het zonovergoten plein voor het gebouw. Veldhuis was nij- 
dig verdwenen na ze toegesnauwd te hebben dat ze nog niet 
van hem af waren. 

Tevreden wreef Bud in zijn handen. Harvey lachte hem toe: 
‘Een meesterzet, Buddyboy! Voorlopig hebben we geen last 
meer van het KNIL. We hebben de handen vrij!" 

Veldhuis spoedde zich intussen naar majoor Moussault. 





Sue zat ermee dat ze het adres van hun logement had gege- 
ven. Ze dacht dat ze er haar vader mee in gevaar bracht. Bud 
lachte haar ongerustheid weg. "Ben je gek meid. Het is juist 
goed dat je geen vals adres hebt gegeven want anders waren 
we weer verdacht geweest als die commandant het had nage- 
trokken.” 

Bud vervolgde ontspannen: ‘Het mooie is dat het document 
van de GG echt is en die garnizoenscommandant ons daar- 
door die fanatieke luitenant van het lijf zal houden. Het werkt 
prima. vrienden op hoge posten!” Bud keek zijn vrienden aan. 
‘Ik denk dat we dat portret van Raffles dat we zagen hangen 


aan een nader onderzoek moeten onderwerpen. Wie weet 
waar het vóór hangt!" 

Veldhuis zat ondertussen niet stil. Nijdig bracht hij verslag uit 
bij Moussault. Mijn hemel, wat zijn die lui doortrapt! U had 
gelijk majoor. Dit moeten leden van de Duitse geheime dienst 
zijn. Zoals ze die ingeslapen garnizoenscommandant inpak- 
ten!… gruwelijk professioneel!" Moussault begreep de jonge 
luitenant niet helemaal. Tenslotte had hij hem slechts wijs 
gemaakt dat Sue en haar vrienden van de Abwehr waren. Hij 
liet hem echter in die waan. Op die manier kon hij nog gebruik 
maken van dit jeugdig enthousiasme. 





Die avond overlegden Bud, Harvey en Sue samen met de 
professor wat hen verder te doen stond. De geleerde was 
weer meer te weten gekomen omtrent de Franse kroonju- 
welen. ‘Sir Reginald vertelt hier dat Raffles de hand had 
weten te leggen op een deel van de juwelen. De rest was 
er al door gejaagd door Daendels." De professor aarzelde. 
"Nu heb ik een theorie. Raffles verbergt de juwelen in het 
gouvernementsgebouw hier in Benkoelen. Zeg maar als 
een appeltje voor de dorst. Dan gaat hij op avontuur naar 
Singapore. Hij heeft daar succes, maar wordt afgesneden 
van Benkoelen als de Engelsen en Nederlanders koloniale 


bezittingen gaan uitwisselen. Zoals jullie weten kwamen de 
Hollanders op die manier in het bezit van geheel Sumatra. 
Sue vulde haar vader aan: “Kortom, alles wijst er op dat we 
terug moeten naar dat gebouw.” 

Ze besloten dat ze nog die avond gingen inbreken in het 
gebouw. ‘Deze keer ga ik mee!" liet professor Quadflieg 
resoluut weten. 

Zonder uit de kleren te gaan lagen Bud en zijn vrienden op 
hun bed te wachten tot na middernacht. Op het afgespro- 
ken tijdstip verlieten ze het logement en slopen ze door de 
verlaten straten naar het centrum van de stad. 





Bud en zijn vrienden kwamen slechts weinig mensen tegen op 
hun weg naar het gouvernementsgebouw. Gespannen tracht- 
ten ze de duisternis voor hen te doorboren. Politiepatrouilles 
kwamen ze nu liever niet tegen. Ze hadden geen van vieren 
in de gaten dat ze gevolgd werden. Majoor Moussault maak- 
te handig gebruik van zijn missionariskleding en ging op in de 
schaduwen van de donkere straten. Omzichtig naderden Bud 
en zijn vrienden het doel van hun nachtelijk uitstapje. Harvey 
keek, toen ze zich in de schaduw van het oude Engelse 
gebouw bevonden, snel om zich heen en tikte een ruitje van 
het souterrain in. Vlug verwijderde hij de glassplinters waarna 





Groot was de teleurstelling toen het weggehaald portret van 
Raffles alleen een stuk blinde muur onthulde. "Kom kom, 
trachtte de professor de moed er in te houden. ‘Hadden jullie 
verwacht dat er een kluisdeur te zien zou zijn? We zullen die- 
per moeten graven. Misschien kijken we nu naar een dichtge- 
metselde bergplaats!" Verwoed begonnen ze de muur op de 
plek waar het portret gehangen had te bekloppen. 

Het leverde niets op. "Zelfs al zou het hol hebben geklonken 
dan hadden we nog niets kunnen doen. We hebben tenslotte 
geen gereedschappen bij ons en morgen terugkeren is er niet 
bij", merkte Harvey gedesillusioneerd op. Bud reageerde niet 


ze zich naar binnen lieten glijden. Nu was het zaak om in de 
corridor te komen waar ze de portretten van de Engelse gou- 
verneurs hadden zien hangen. 

Stommelend en daardoor vloekend vonden ze een trap naar 
boven. De deuren die ze tegenkwamen waren gelukkig niet 
afgesloten. De opwinding benam ze bijna de adem toen ze 
voor het portret van Raffles stonden. Ze aarzelden niet en Bud 
en Harvey namen ieder een punt van de zware, vergulde lijst 
in de hand waarna ze het schilderij voorzichtig van zijn plek 
verwijderden. Professor Quadflieg richtte zijn zaklantaarn op 
de muur. 





en had zijn blik gefixeerd op een kleine onopvallende nis in de 
muur aan de andere kant. Binnenvallend maanlicht liet een 
bleek gelaat oplichten. ‘De starre blik van Raffles’, hoorde 
Harvey zijn vriend zeggen. 

Bud was naar de nis gelopen en staarde een marmeren buste 
van Sir Thomas Stamford Raffles recht in het gelaat. Met inge- 
houden adem liet Bud zijn trillende vingers de contouren van 
Raffles gezicht volgen. Het deed Harvey denken aan een blin- 
de die iemand beter wilde leren kennen. Sue en haar vader 
waren naderbij gekomen en zagen hoe Bud druk uitoefende 
op de koude, starende ogen. Ze gaven mee… 


Er gebeurde niets spectaculairs toen Bud de ogen in de buste 
van Raffles indrukte. In de doodse stilte hoorden ze alleen een 
zachte metalige klik. Wat was dat geweest? Koortsachtig 
gingen ze op zoek. In het halfduister, waar alleen professor 
Quadflieg was gewapend met een zaklantaarn, was het lastig 
zoeken naar de oorzaak van het geluid. De corridor was lang 
en ongeduldig liepen ze, ongecoördineerd zoekend, heen en 
weer. Sue bracht een beetje organisatie in het geheel en even 
later nam ieder minutieus een muur onder handen. Het was 
Harvey die plotseling hevig opgewonden fluisterde dat hij 
wat gevonden had. In een mum stonden de anderen om hem 


Voorzichtig trok Bud het touw uit de muur te voorschijn. ‘Het 
enige dat ik kan bedenken wat we ermee kunnen doen, is er 
aan trekken!" fluisterde hij. Hij voegde de daad bij het woord 
en begon als een bezetene aan het dikke touw te rukken. Er 
gebeurde niets. Pas toen Harvey en Sue meehielpen kwam er 
beweging in een vergrendeling of iets dergelijks. In ieder 
geval kwam een deel van de lambrizering naar voren en er 
ontstond een lage doorgang in de muur. Sue hoorde haar 
vader mompelen: "De starre blik van Raffles die de sleutel is 
van de toegang tot een plek die niemand vermoeden kan.” De 
professor keek zijn dochter aan. ‘Zie je Sue. Het antwoord lag 


heen. Harvey had bemerkt dat een klein paneel van de lam- 
brizering los zat. Het indrukken van de ogen van Raffles had 
het mechaniek dat het paneel op zijn plaats hield doen los- 
schieten. Bud haalde het paneel verder naar voren en stak 
voorzichtig zijn hand in het gat. ‘Voorzichtig, Bud. Misschien 
zit je wel in een nest schorpioenen te roeren.” moedigde Sue 
hem aan. Geschrokken trok Bud zijn hand terug, maar even 
later kreeg de nieuwsgierigheid toch weer de overhand. Bud 
stak zijn hand weer in het gat. ‘Ik voel een touw,’ hijgde hij 
zwetend, "Zal ik er aan trekken?" De anderen keken elkaar aan 
en knikten toen. 


in het tweede dagboek van Sir Reginald.” 

Voorzichtig kropen de vier schatgravers door de opening in de 
muur. Via een stenen wenteltrap kwamen ze in een ruimte 
onder de funderingen van het gebouw. Het was een natuurlij- 
ke grot die door mensenhanden was verstevigd om de fun- 
deringen van het gebouw te dragen. 

Professor Quadflieg die de enige zaklantaarn bij zich had 
scheen zoveel mogelijk bij terwijl de anderen de ruimte door- 
zochten. Sue slaakte opeens een opgewonden kreetje wat 
haar op veel gesis kwam te staan. Ze wees naar een kist. 





Terwijl Sue en haar vrienden alleen nog aandacht hadden voor 
de zware, bewerkte kist die ze in de grot aantroffen, droop 
een schaduw als trage stroop langzaam de stenen wenteltrap 
af. Majoor Moussault was de vier inbrekers het gouverne- 
mentsgebouw ingevolgd nadat hij het ingetikte ruitje van het 
souterrain had gevonden. In het gebouw maakten ze ondanks 
hun voorzichtigheid zoveel geluid dat hij ongemerkt in hun 
buurt kon komen en ongezien getuige was van de ontdekking 
van de geheime doorgang. 

Moussaults ogen waren goed aan het duister gewend. Hij 
daalde de wenteltrap niet geheel af maar bleef, toen hij een 


Bud, Harvey en Sue waren zwaar teleurgesteld dat ze geen 
flonkerende edelstenen te zien kregen na het openen van de 
grote kist. Alleen professor Quadflieg was opgetogen bij het 
zien van het kleine kistje dat nu werd beschenen door het 
zwakke licht van zijn zaklantaarn. “Gelukkig!” mompelde hij, 
Het was onwaarschijnlijk dat er in die grote kist een juwelen- 
schat zou zitten. Zon kleine ligt meer voor de hand. 

Plotseling werden de vier gelukkige vinders verblind door een 
krachtige lichtbundel afkomstig uit de professionele, militaire 
lantaarn van majoor Moussault. Ze konden niet zien wie het 
schijnsel op ze richtte, maar Bud herkende de snauwende 


goed overzicht had, vanaf de hoogte toekijken naar de ver- 
richtingen van Sue en Bud die zich met het openbreken van 
de kist bezig hielden. Tot het laatst liet hij hen het werk doen. 
Zo dadelijk hoefde hij alleen maar te incasseren…en dat ande- 
re natuurlijk. Hij bracht geluidloos een geluiddemper aan op 
zijn dienstwapen. 

Sue en Bud hadden een stuk ijzer gevonden tussen de her en 
der verspreid liggende rommel. Daarmee gingen ze de kist te 
lijf. Na het toepassen van enig geweld gaf het slot zijn verzet 
op en zwaaide het deksel open. Vanaf de hoogte strekte 
Moussault zijn nek om ook te zien wat er in de kist zat. 


stem met het Franse accent ogenblikkelijk. Nadat Moussault 
zijn licht over de kist liet schijnen konden ook de anderen zien 
met wie ze te maken hadden. ‘Majoor Moussault, hoe. 
begon Bud. ‘Dat doet er nu niet toe, monsieur Broadway! 
Open die kist. Vite!!" riep Moussault. 

Professor Quadflieg stond te koken. Zou het dan allemaal voor 
niets zijn geweest? Zouden de Royalisten dan toch slagen? 
Moussault leek zijn gedachten te kunnen lezen want hij begon 
te lachen. Hij richtte zijn pistool dreigend op Sue en gaf 
opdracht de kleine kist te openen. Na enige pressie op het 
stuk ijzer kwam het deksel los. 








ledereen hield de adem in toen het kistje openbrak. Het bleef 
even stil in de onderaardse grot. Majoor Moussault, die een 
paar passen dichterbij was gekomen richtte zijn zaklantaarn. 
Ze zagen het goed. Het kistje bevatte geen juwelen! Geen col- 
liers, diademen of broches. Geen kroon of scepter! Harvey 
begon zenuwachtig te lachen. In de schaduw op de bodem 
lag alleen iets dat er uit zag als een stalen dienststempel van 
een overheidsinstantie. Moussault greep het en liet zijn licht 
erover schijnen. De anderen hoorden hem vloeken: "Die sme- 
rige schoft! Vuile Corsicaanse parvenu!!! Met een woedende 
beweging smeet majoor Moussault het voorwerp weg alsof 


het een besmet iets was. Hij probeerde zich weer te beheer- 
sen. ‘Het is duidelijk dat ik me door een stel dilettanten op 
sleeptouw heb laten nemen!’ 

Terwijl hij zijn voormalige concurrenten onder schot hield 
week hij terug naar de trap. ‘Probeer me niet te volgen!’ siste 
hij waarna hij zijn licht doofde en verdween, de vier in het 
zwakke licht van de professor achterlatend. Die verloor geen 
tijd en ging meteen op zoek naar het voorwerp dat Moussault 
zo boos had gemaakt. De anderen hielpen hem en even later 
vond Harvey het zware, metalen ding. De professor nam het 
van hem over en floot tussen zijn tanden. 





Sue klampte de professor aan. "Wat is het, vader?’ vroeg ze 
ongeduldig. Ook Bud en Harvey wilden weten waarom de 
professor zo veelbetekenend tussen zijn tanden had gefloten. 
De stem van de professor kreeg een plechtige toon. ‘Dit is het 
keizerlijk zegel van Napoleon Bonaparte!’ De professor was 
even stil, toen vervolgde hij: ‘Ik heb hier in mijn hand niet 
alleen het symbool, maar ook de uitdrukkingsmogelijkheid 
van absolute macht. En dat heeft Napoleon, omdat hem die 
macht ontnomen was, geschonken aan de man waar hij in 
korte tijd zo'n achting voor had gekregen’ Sue vulde haar 
vader fluisterend aan: “Aan Raffles.” 


Bud en Harvey waren ontgoocheld. “Schitterend hoor, zon stern- 
pel. Maar hoe zit het nu met dat appeltje voor de dorst van die 
Raffles?” mopperde Harvey. Professor Quadflieg haalde zijn schou- 
ders op. ‘Het was maar een theorie,’ zuchtte hij. Wie weet heeft 
hij de juwelen wel gebruikt om Singapore van de Sultan van Johore 
te kopen. Dan was dat hele gedoe waar Sir Reginald over schreef 
alleen maar een rookgordijn om de Royalisten een loer te draaien.” 
Hoe de professor ook zijn best deed om door het verzinnen van 
allerlei verklaringen de pijn te verzachten, het lukte niet. 

Hij keek nog eens naar de stempel en zag iets bijzonders.… 





De professor keek nog eens goed naar de stempel met het 
keizerlijk zegel. ‘Dat is merkwaardig," hoorde Sue hem mom- 
pelen. Er was echter geen tijd meer om er langer bij stil te 
staan. De professor stak het kleinood bij zich en maande zijn 
vrienden en dochter tot spoed. Ze moesten het gouverne- 
mentsgebouw uit zijn voor de conciërge zijn ronde ging doen. 
Vlug bestegen ze de wenteltrap en sloten de opening in de 
lambrizering. Bud en Harvey hingen Raffles terug op zijn 
plaats. Een nieuwe dag kondigde zich al aan al was het nog 
donker. Plotseling hoorden ze een geluid en ze doken weg in 
de schaduw van de nis waar de buste van Raffles stond. Een 


bejaarde Indische man kwam aangesloft en passeerde de vier 
zonder ze te zien. "Dat was net op tijd’, siste Sue. Ze slopen 
naar de hal en zagen dat de voordeur op een kier stond. "Erg 
onvoorzichtig van die conciërge’, grijnsde Bud, ‘Je weet nooit 
wie er naar binnen kan sluipen.” 

“Of naar buiten’, vulde Harvey aan. Even later stonden ze bui- 
ten en ze haastten zich naar hun logement. 

Teleurgesteld, maar voldaan over het feit dat ze niet gepakt 
waren, lieten Bud en Harvey zich op hun bed ploffen. Even 
later kwamen Sue en haar vader zonder kloppen binnen. De 
professor glunderde: ‘Het is nog niet over, heren. 





Met een aura van geheimzinnigheid om zich heen gebaar- 
de de opgewonden geleerde dat Bud en Harvey met hem 
aan tafel moesten gaan zitten. Zonder wat te zeggen haal- 
de de professor het keizerlijke zegel te voorschijn. Schor 
verbrak de professor de stilte: ‘In de grot zag ik dat de 
bevestiging van het handvat door de worp van die 
Fransoos was beschadigd. Het handvat moet nu los te 
draaien zijn…” 

Moeizaam draaide Quadflieg het handvat los. Het schroef- 
draad was licht geoxideerd en de professor moest kracht 





inspanning waarna het handvat los schoot. Ademloos 
zagen de vier hoe briljanten, robijnen, saffieren en smarag- 
den op de tafel kletterden. Verbijsterd staarden ze elkaar 
aan. Deze nacht had veel van hun emoties gevergd. 
Spanning, hoop, angst, teleurstellingen nu dit! 
Waanzinnige rijkdom! De vier omhelsden elkaar uitbundig. 
De professor lachte: "Ik geloof dat dit jullie onkosten wel 
dekt, nietwaar heren?” Bud en Harvey waren sprakeloos. 
Met hun deel konden ze het zeer lang uitzingen. Bud 
begon te schaterlachen: ‘Hahaha, die arme majoor 
Moussault. Die sukkel moest eens weten!" 


|. De Weg naar Java 


2. Het Geheim van Raffles 
In voorbereiding: 
3. Banzai op Borneo 
4. Het einde van Indié 
5. Show in de Sahara 
6. De Toorts van Caesar 
7. De Dubbele Duce 
8. De lange weg naar huis 
9, Verdwaald in Jaar 1 
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